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Kundmachung des Ministers fůr Land- 
und Forstwirtschaft 

vom 17. Marz 1942
Uber úie Abándevung und Erganzung einiger 
Bestimmungen der Regierungsverordnung 
vom 8. Mai 1940, Slg. Nr. 157, betreffend die 
Regelung der Erzeugung von Obst, Gemiise 
und Obstbaumsehulerzeugnissen, des Handels 
mit diesen Erzeugnissen sowie der Verarbei­

tung von Obst und Gemiise.

Ber Minister fur Land- und Forstwirt­
schaft verlautbart auf Grund des § 11 der 
Regierungsverordnung vom 18. September 
Í939, Slg. Nr. 206, betreffend die Ermáchti- 
£ung des Ministeriums fůr Landwirtschaft 
zur Regelung des Wirtschaftens mit gewissen 
Lebens- und Futtermitteln, in der Fassung 
der Regierungsverordnung vom 21. Noyember 
1940^Slg. Nr. 414, und auf Grund der §§ 4 
und 5 der Regierungsverordnung vom 7. Au­
gust 1940, Slg. Nr. 270, uber die Zustándig- 
keit des Ministeriums fůr Landwirtschaft:

Vyhláška ministra zemědělství 
a lesnictví

ze dne 17. března 1942
o změně a doplnění některých ustanoveni vlád­
ního nařízení ze dne 8. května 1940, ě. 157 Sb., 
o úpravě výroby ovoce, zeleniny a ovoc­
nářských školkařských výpěstků, obchodu 
s těmito výrobky, jakož i zpracování ovoce a 

zeleniny.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
iodle § 11 vládního nařízení ze dne 18. zari 
939, c. 206 Sb., kterým se zmocňuje muus- 
erstvo zemědělství k úpravě hospodařeni 
lěkterými potravinami a krmivý, ve zněni 
•ladního nařízení ze dne 21. listopadu 1940, 

414 Sb., a podle §§ 4 a 5 vládního nařízení 
;e dne 7. srpna 1940, č. 270 Sb., o příslušnosti 
ninisterstva zemědělství:

Art. I.
1C|BR Regierungsverordnung Slg. Nr. 157/ 

40 wird abgeándert und ergánzt, wie folgt: 1

1. In der uberschrift werden die Worte 
Regelung der Erzeugung von Obst, Ge- 

Use und Obstbaumsehulerzeugnissen, des

čl. I.

Vládní nařízení č. 157/1940 Sb. se mění a 

doplňuje takto:
1. V nadpise se nahrazují slova „úpravě 

výroby ovoce, zeleniny a ovocnářských skoi- 
kařských výpěstků, obchodu s těmito vy-
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Handels mit diesen Erzeugiiissen sowie der 
Verarbeitung von Obst und Gemiise“ durch 
die Worte „die Regelung der Bewirtschaf- 
tung von Garten- und Weinbauerzeugnissen" 
ersetzt.

2. Der § 1 hať zu lauten:

„G) Die Erzeugung von Obst, Gemtise, 
' I eintrauben, Wein, Baumschulerzeugnissen 
aHer Art (mit Ausnahme der forstlichen Er­
zeugung) sowie von Blumen und Zierpfian- 
zen, Heilpflanzen, Gewiirzpflanzen (Paprika 
— ausgenommen Hopfen —) und Gemiise- 
und Blumensamen, der Handel, die Be- und 
Veiarbeitung von vorgenannten Erzeugnissen 
einschlielžlich der Sudfriichte, Trockenfriich- 
te, Waldfruchte und der eBbaren Pilze, das 
Sammeln von Heilpflanzen, ebenso der Anbau 
von Tabak und der Einkauf von Schilf und 
Moos beim Erzeuger, der Einkauf von Renn- 
tierfleehten fur Bindereizwecke und der Ein- 
kauf von Korbweiden beim Erzeuger ein- 
schlieBlich der Be- und Verarbeitung von 
Korbweiden, ferner die gewerbsmáfiig betrie- 
benen Tátigkeiten bei Untemehmungen, die

a) zugewiesene Zuckerriiben zu Riiben- 
kraut (Riibensaft) verarbeiten,

b) Limonaden, Brauselimonaden, Kunst- 
brauselimonaden oder Tafelwasser her-

' Stei!e!1 oder Tafelwasser am Quellorte 
abfiillen, mit Ausnahme von Betrieben, 
die dem Protektorát oder den Gemein- 
den gehbren,

c) Speisesenf (Mostrich) oder verwandte 
Erzeugnisse, auch Halbfabrikate, aus 
benfsaat (entolt oder nicht entolt), 
benfkuchen, Senfmehl oder ahnliche 
Stoffe herstellen,

werden nach den unten angefuhrten Bestim- 
mungen geregelt.

(-’) Unter Obst ist Obst alier Art zu ver- 
stehen, soweit es sich um Waldfruchte han- 
delt, msbesondere Himbeeren, Brombeeren, 

i eiselbeeren, Heidelbeeren, Hagebutten und 
sonstige Waldfruchte.

• ^ Gemtise ist Gemtise alier Art
einschlieBhch der Champignons zu verstehen.

G) Untei- eBbaren Pilzen sind genuBtaug- 
hche Pilze und Schwamme alier Art zu ver­
stehen.

(°) Unter Baumschulerzeugnissen sind 
Obst- und Ziergehdlze alier Art sowie 
zum Zwecke des Aussetzens auf stándigen 
btandort geziichtete Perennen zu verstehen.

iobky, jakož i zpracování ovoce a zeleniny" 
slovy „úpravě hospodaření zahradnickými a 
vinařskými výrobky".

2. § 1 zní:

o” (G Výroba ovoce, zeleniny, vinných hroz- 
nů, vina, školkařských výpěstků všeho druhu 
(s výjimkou lesní výroby) jakož i květin a 
okrasných rostlin, léčivých rostlin, kořenných 
rostlin (papriky — s výjimkou chmele —), 
zeleninových a květinových semen, obchod, 
opracování a zpracování shora jmenovaných 
výrobků včetně jižních plodů, sušeného 
ovoce, lesních plodů a jedlých hub, sběr 
léčivých rostlin, též pěstování tabáku a nákup 
rákosí a mechu u výrobce, nákup sobího lišej­
níku pro vazačské účely a nákup košíkářské 
vrby u výrobce včetně opracování a zpraco­
vání košíkářské vrby, dále činnosti provozo­
vané po živnostensku, podniky, které

a) zpracovávají přidělenou cukrovku na 
řepnou marmeládu,

b) vyrábějí limonády, šumivé limonády, 
umělé šumivé limonády nebo stolní vody 
nebo stolní vody stáčejí v místě pra­
mene s výjimkou závodů, které náležejí 
Protektorátu nebo obcím,

c) vyrábějí jedlou hořčici nebo příbuzné 
výrobky, též polovýrobky, hořčičné 
koláče z hořčičných semen (zbavených 
oleje nebo obsahujících olej), hořčičnou 
moučku nebo podobné látky,

upravují se podle ustanovení dále uvedených-

(-’) Ovocem se rozumí ovoce všeho druhu, 
pokud jde o lesní plody, zejména maliny, 
ostružiny, brusinky, borůvky, šípky a ostatní 
divoce rostoucí plody.

(3) Zeleninou se rozumí zelenina všeho 
druhu včetně žampionů.

G) Jedlými houbami se rozumějí poživa- 
telné houby všeho druhu.

(5) _ školkařskými výpěstky se rozumějí 
ovocné a okrasné dřeviny všeho druhu jakož 
i trvalky pěstované za účelem výsadby na 
trvalé stanoviště.
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(s) Unter Weintrauben sind Weintrauben 
aller Art von weinbergmaftig angebauten Re- 
ben zu verstehen.

(7) Unter Wein sind aus Weintrauben ge- 
wonnener Wein sowie die aus Weintrauben 
gewonnenen Nebenprodukte, wie Maische, se­
kundáře Moste und Trester zu verstehen.

(s) Unter Blumen, und Zierpflanzen sind 
die im Freiland oder unter Glas gezogenen 
Blumen und Zierpflanzen aller Art zu ver­
stehen.

(9) Unter Blumen- und Gemusesamen sind 
alle zur Aussaat geziichteten Gemtise- und 
Blranensámerěien zu verstehen.

(e) Vinnými hrozny se rozumějí vinné 
hrozny všech druhů vinné révy pěstované pó 
vinařsku.

(7) Vínem se rozumí víno získané z vin­
ných hroznů, jakož i vedlejší produkty získa­
né z vinných hroznů, jako rmut, druhotné 
mošty a matoliny.

(8) Květinami a okrasnými rostlinami se 
rozumějí květiny a okrasné rostliny všeho 
druhu pěstované pod širým nebem nebo ve 

skleníku.
(o) Květinovými a zeleninovými semeny se 

rozumějí veškerá semena zeleninová a květi­
nová pěstovaná k výsadbě.

(10) Unter Heilpflanzen sind die folgenden 
zu verstehen:

a) Heilpflanzen im engeren Sinne des 
Wortes,

b) Gewůrzpflanzen,

c) aromatische Pflanzen.

(11) Unter Heilpflanzen im engeren Sinne 
des Wortes sind Pflanzen oder deren Bestand- 
teile zu verstehen, die im Inland oder im 
Ausland gezůchtet oder gesammelt werden 
und die ais Heilmittel fůr die Verwendung 
in rohem oder getrocknetem Zustande fůr den 
Handel benůtzt werden oder verwendbar sind.

(12) Unter Gewůrzpflanzen sind Pflanzen 
zu verstehen, die ganz oder in den einzelnen ■ 
Teilen ais Gewůrze, und zwar nicht nur in 
4er Kuche, sondem auch in der Konservie- 
lungs- und der Lebensmittelindustrie ver-
wendet werden.“

(io) Léčivými rostlinami se rozumějí:

a) léčivé rostliny v užším smyslu,

b) rostliny kořenné, :

c) rostliny aromatické.
(ii) Léčivými rostlinami v užším smyslu 

se rozumějí celé rostliny nebo rostlinné časti, 
vypěstované nebo sebrané v tuzemsku nebo 
v cizině, používané nebo použivatelné zcela 
nebo zčásti jako léčiva určená pro obchod ve 
stavu surovém nebo sušeném.

(12) Rostlinami kořennými se rozumějí rost- 
inv jež celé nebo ve svých jednotlivých 
;ústech se užívají jako koření, a to nejen 
j kuchyni, ale i v průmyslu konservacmm a 
potravinářském.“

3. Der § 2 hat zu lauten: «

»(!) Zur Durchfůhrung der sich aus dieser 
Verordnung ergebenden Aufgaben wird der 
..Bohmisch-Máhrische Verband fůr die Gar- 
ten- und Weinbauwirtschafť‘, im weiteren 
Text „Verband" genannt, errichtet.

(2) Dem Verbande gehoren ais Mitglieder 
an:

A. Erzeuger (Anbauer) von:

1. Obst,

2- Gemůse,

3- Weintrauben,

4. Baumschulerzeugnissen aller Art, 

blumen und Zierpflanzen,

Heilpflanzen,

3. § 2 zní:
„(i) K provádění úkolů z 

vyplývajících zřizuje^ se^ 
svaz zahradnicko-vmarský ,
„Svaz".

tohoto nařízení 
„Českomoravský 
v dalším textu

(2) členy Svazu jsou:

A. Výrobci (pěstitelé):

1. ovoce,
2. zeleniny,
3. vinných hroznů,
4. školkařských výpěstků všeho druhu,

5. květin a okrasných rostlin,

6. léčivých rostlin,
64*
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7. Tabak,

8. Blumen- und Gemusesamen sowie

9. Sammler von Waldfruchten, efíbaren 
Pilzen oder Heilpflanzen,

insofern ihre unter Z. 1 bis 9 angefuhrten 
Erzeugnisse ftir den Verkauf gewonnen 
werden.

B. Be- und Verarbeiter, d. s. Unternehmun- 
gen, die die im § 1 angefuhrten Waren, 
rait Ausnahme von Tabak, Schilf, Moos 
und Renntierflechten, be- oder verarbeiten.

C. Hándler, d. s. Unternehmungen, die mit 
den ira § 1 angefuhrten Waren, mit Aus­
nahme von Tabak, handeln, sie einlagern, 
oder deren An- und Verkauf vermitteln 
(Agenten, Kommissionare u. dgl.); hier- 
zu gehoren auch Betriebe, die Korbwei- 
den, Schilf und Moos beim Erzeuger und 
Renntierflechten fur Bindereizwecke ein- 
kaufen.

(3) Mitglieder werden ferner die Personen 
und Unternehmungen, die nach dem Tage des 
Inkrafttretens dieser Verordnung eine der im 
Absatz 2 angefuhrten Tátigkeiten beginnen 
oder diese Tátigkeit nach vorhergegangener 
Einstellung wieder aufnehmen, und zwar mit 
dem Tage des Beginnes oder der Wiederauf- 
nahme der Tátigkeit (§ 9, Abs. 1).

(U Die Mitgliedschaft endet, wenn die 
Unternehmung dauernd stillgelegt und die 
Stillegung dem Verbande angezeigt wird. 
Dauert die Stillegung lánger ais ein Jahr, so 
kann die Beendigung der Mitgliedschaft auch 
dann angenommen werden, wenn eine An- 
zeige nicht erstattet ist.“

4. Der § 3 hat zu lauten:

,,Der Verband ist eine dffentlichrechtliche 
Kbrperschaft; seine Satzungen bilden einen 
Bestandteil dieser Verordnung und konnen 
durch Kundmachung des Ministers fur Land- 
und Forstwirtschaft geándert werden. Der 
Verband darf weder gescháftliche Unterneh­
mungen betreiben, noch sich daran be- 
teiligen."

•5. Der § 4 hat zu lauten:

„I1) Dem Verband obliegt es, unter Wah- 
rung der Belange der Gesamtwirtschaft und 
des Gemeinwohles die Regelung der Erzeu- 
gung, des Absatzes, der Be- und Verarbei- 
tung der im § 1 angefuhrten Waren — aus- 
genommen der Be- und Verarbeitung von

7. tabáku,

8. květinových a zeleninových semen a

9. sběrači lesních plodů, jedlých hub nebo 
léčivých rostlin,

pokud jejich výrobky, uvedené pod č. 1 
až 9, jsou získávány za účelem prodeje.

B. Opracovatelé a zpracovatelé, t. j. podniky, 
jež zboží uvedené v § 1, s výjimkou tabáku, 
rákosí, mechu a sobího lišejníku, opracují 
nebo zpracují.

C. Obchodníci, t. j. podniky, které se zbo­
žím uvedeným v § 1, s výjimkou tabáku, 
obchodují, je skladují nebo jeho nákup a 
prodej zprostředkují (agenti, komisionáři 
a pod.); sem patří též závody, které naku­
pují košíkářskou vrbu, rákosí a mech 
u výrobce a sobí lišejník pro vazačské 
účely.

(3) členy se stávají dále osoby a podniky, 
které po dni účinnosti tohoto nařízení za­
počnou některou činnost, uvedenou v od­
stavci 2, nebo tuto činnost po předcházejícím 
zastavení opět zahájí, a to dnem započetí nebo 
znovuzahájení činnosti (§ 9, odst. 1).

(4) členství končí, byl-li podnik trvale za­
staven a bylo-li zastavení hlášeno Svazu. 
Trvá-li zastavení déle než jeden rok, může se 
míti za to, že členství také skončilo, i když 
oznámení nebylo učiněno."

4. '§ 3 zní:

„Svaz jest veřejnoprávní korporací; jeho 
stanovy tvoří součást tohoto nařízení a ke 
je měniti vyhláškou ministra zemědělství a 
lesnictví. Svaz nesmí provozovati obchody, 
ani se na nich účastniti."

5. § 4 zní:
„(i) Svazu přísluší, aby, šetře zájmů celko­

vého hospodářství a obecného blaha, řídil vý­
robu, odbyt, opracování a zpracování zbozi 
uvedeného v § 1 —- s výjimkou opracovánu 8 
zpracování tabáku, rákosí, mechu a sobího 
lišejníku a obchodu s tabákem — jakož i zá-
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Tabak, Schilf, Moos unci Renntierflechten 
und des Handels mit Tabak — sowie die Ver- 
sorgung der Bevolkerung mit diesen Waren 
durchzufiihren. Zuř Erfiillung dieser Auf- 
gaben hat der Verband alle erforderlichen 
MaBnahmen zu treffen. Der Verband kann 
insbesondere:

a) die Erzeugung, die Erfassung, die Be- 
und Verarbeitung, die Áblieferung, den 
Absatz und die Verteilung der im § 1 
angefuhrten Waren regeln, mit Aus- 
nahme der Be- und Verarbeitung von 
Tabak, Schilf, Moos und Renntierflech­
ten, sowie des Handels mit Tabak,

b) Vorschriften uber die Qualitat der im 
0 § 1 angefuhrten Waren und Vorschrif­

ten uber die Priifung der Qualitat er- 
lassen,

c) Vorschriften uber Sortierung, Ver- 
ladung, Verpackung, Herstellung, Liefe- 
rung, Versand und Kennzeichnung fiir 
die im § 1 genannten Waren erlassen,

d) den Mitgliedern Lieferungs-, Bezugs-, 
Be- und Verarbeitungs- und Einlage- 
rungspflichten auferlegen,

6) den Ausnutzungsgrad und den Arbeits- 
umfang der im § 2, Abs. 2, lit. B und C, 
angefuhrten Unternehmungen regeln,

i unbeschadet der Zustandigkeit der 
Bohmisch-Máhrischen Ein- und Aus- 
fuhrstelle fiir Erzeugnisse der Er- 
nahrungs- und Landwirtschaft bei der 
Ein- und Ausfuhr der im § 1 genannten 
Waren beteiligt werden,

£) MaBnahmen zur Forderung der Wirt- 
schaftlichkeit der Mitgliedsunterneh-
mungen und zur Ordnung des Wett- 
bewerbes treffen,

b) běstimmen, daB bei Unternehmungen 

8«maB § 2, Abs. 2, lit. B und C, Er- 
weiterungen der Unternehmungen oder 
V ergroBerungen ihrer Leistungsfáhig- 
beit, Umstellungen, durch die die Erzeu- 
t'ung, Herstellung oder Verteilung we- 
ssntlich beeinfluBt wird, sowie Ver- 
aufe, Vei-pachtungen und Verlegungen 

Von seiner Genehmigung abhangig sind,
^ ^ Erzeu^ng der im § 2, Abs. 2, lit, B, 

ttgefuhrten Unternehmungen auf be- 
h lm,mte Erzeugnisse ganz oder teilweise 
eschranken und volkswirtschaftlich un- 

j.pge Unternehmungen (§ 2, Abs. 2, 
1 • B und C) teilweise oder ganz, vor- 

ei'gehend oder dauemd stillegen,

sobování obyvatelstva tímto zbožím. Ke 
splnění těchto úkolů učiní Svaz všechna po­
třebná opatření. Svaz může zejména:

a) říditi výrobu, podchycení, opracování a 
zpracování, dodávku, odbyt a rozdělo­
vání zboží uvedeného v § 1 s výjimkou 
opracování a zpracování tabáku, rákosí, 
mechu a sobího lišejníku, jakož i obcho­
du s tabákem,

b) vydávati předpisy o jakosti zboží uvede­
ného v § 1 a předpisy o zkoušení jeho 
jakosti,

c) vydávati předpisy o třídění, nakládání, 
balení, získávání, dodávání, zasílání a 
označování zboží uvedeného v. § 1,

d) ukládati členstvu povinnosti dodávkové, 
odběrní a povinnosti týkající se opraco­
vání a zpracování a uskladňování,

e) upravovati stupeň využití a pracovní 
rozsah podniků uvedených v § 2, odst. 2, 
písm. B a C,

f) spolupůsobiti při dovozu a vývozu zboží 
uvedeného v § 1, bez újmy příslušnosti 
Českomoravské úřadovny pi*o dovoz a 
vývoz výrobků hospodářství vyživova­
cího a zemědělského,

g) činiti opatření k podpoře hospodárného 
vedení členských podniků a k úpravě 
jejich soutěže,

h) určovati, že u podniků uvedených v § 2, 
odst. 2, písm. B a C, rozšíření podniků 
nebo zvětšení jejich výkonnosti, změny, 
jež mají podstatný vliv na výrobu, získá­
vání nebo rozdělování, jakož i prodeje, 
propachtování a přeložení jsou závislé 
na jeho schválení,

i) omeziti zcela nebo částečně výrobu 
v podnicích, uvedených v § 2, odst. 2, 
písm. B, na určité výrobky a zastaviti 
podniky (§ 2, odst. 2, písm. B a C) 
částečně nebo zcela, dočasně nebo trvale, 
nejsou-li národohospodářsky nutné,
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j) aus volkswirtscliaftlichen Griinden die 
Errichtung neuer im § 2. Abs. 2, lit. B 
und C, angefiihrter Unternehmungen 
fordem und bei-eits bostehende Unter­
nehmungen zusammenschlieBen,

k) Ausgleiehsabgaben festsetzén,

l) zur Deckung děs mit seiner Tátigkeit 
verbundenen Aufwandes Beitrage ein- 
heben und fiir die Beniitzung von Ein- 
richtungeň des Verbandes Gebiihren 
festsetzen,

m) gegen Mitgliedsunternehmungen, die 
gegen Bestimmungen dieser Verord- 
nung, der Satzungen oder der auf Grund 
dieser Bestimmungen erlassenen An- 
ordnungen des Verbandes verstoBen, 
Ordnungsstrafen bis zu 1,000.000 K im 
Einzelfalle festsetzen.

(2) Anordňungen allgemeirier Art nach Ab- 
šatz 1, lit. g), h), k) und 1), bediirfen der Zu- 
stimmung des Ministeriums fiir Land- und 
Forstwirtschaft. “

6. Der § 5 hat zu lauten:

„Die im Geseháftsbereieh des Verbandes in 
Betracht kommenden Preise fiir Waren und 
Leistungen aller Art sowie Entgelte bestimmt 
nach Aňhorung des Verbandes die Oberste 
Preisbehorde nach den Vorschriften der Re- 
gierungsverordnung vom 10. Mai 1989, Slg. 
Nr. 121, betreffend die Errichtung der Ober- 
sten Preisbehorde, in der Fassung der Regie- 
rungsverordnung vom 8. Mai 1940, Slg. 
Nr. 189, falls nicht der Verband gemáB § 4, 
Abs. 2, dieser Regierungsverordnung zur Fest- 
setzung von Preisen ermáchtig-t wird.“

7. Der § 6 wird aufgehoben.

8. Im § 7 werdeň die Worte ,,im Einver- 
hehmen mit dem Ministerium fiir Industrie, 
Handel und Gewerbe sowie der Obersten Preis­
behorde" ausgelassen.

9. Der § 8 wird aufgehoben.

10. Der § 9 hat zu lauten:

„(G Die Neuerrichtung von im § 2, Abs. 2, 
lit. B und C, angefiihrten Unternehmungen 
und die Wiederaufnahme einer zeitweise oder 
dauernd stillgelegten Unternehmung bediirfen 
der Genehmiguňg des Verbandes. Im Falle 
eines volkswirtscliaftlichen Bediirfnisses muB 
die Genehmigung erteilt werden; sie soli er- 
teilt werden, wenn eine Gefahrdung bestehen- 
der Unternehmungen oder eine ůbersetzung 
des Gewerbezweiges nicht zu befíirchten ist.

j) podpoi'ovati z důvodů národohospodář­
ských zakládání nových podniků, uve­
dených v § 2, odst. 2, písm. B a C, a 
slučovati podniky již stávající,

k) stanovití vyrovnávací příspěvky,
l) vybírati příspěvky k úhradě výdajů 

vzniklých jeho činností a stanovití po­
platky za používání zařízení Svazu,

m) ukládati členským podnikům, které po­
ruší ustanovení tohoto nařízení, stanov 
nebo na základě j ich vydaných nařízení 
Svazu, v jednotlivých případech pořád­
kové pokuty až do 1,000.000 K.

(2) Nařízení všeobecné povahy, uvedená 
v odstavci 1, písm. g), h), k) a 1), vyžaduji 
schválení ministerstva zemědělství a les­
nictví."

6. § 5 zní:
„Ceny výrobků a úkonů všeho druhu, jakož 

i úplaty spadající do působnosti Svazu upra­
vuje nejvyšší úřad cenový po slyšení Svazu 
podle ustanovení vládního nařízení ze dne 
10. května 1939, č. 121 Sb., o zřízení nejvys- 
šího úřadu cenového, ve znění vládního naří­
zení ze dne 8. května 1940, č. 189 Sb., ne- 
bude-li Svaz podle § 4, odst. 2 tohoto^vládnn'0 
nařízení zmocněn ke stanovení cen.“

7. § 6 se zrušuje.
8. V § 7 se vypouštějí slova „v ^dohodě 

s ministerstvem průmyslu, obchodu a zívne
a nej vyšším úřadem cenovým".

9. § 8 se zrušuje.

10. § 9 zní:
„(r) Zřízení nových podniků, uvedený^ 

v § 2, odst. 2, písm. B a C, jakož i opětné 
dění do provozu takového podniku, Íe'10Z sa. 
nost byla dočasně nebo trvale zastavena, vy 
duje schválení Svazu. V případě národoho P 
dářské potřeby musí býti schválení ucle, 
schválení má býti uděleno, není-li se 
obávati ohrožení dosavadních podniku 
přeplnění živnostenského odvětví.
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(2) Der Verband kann Unternéhmungen, die 
zu den im § 2, Abs, 2, lit. B und C, genannten 
Gruppen (Be- und Verarbeiter und Handler) 
gehoren, die Fortfiihrung der Unternehmung 
voriibergehend oder dauernd untersagen, wenn 
der Bebriebsfuhrer oder ein verantwortliches 
Mitglied der Betriebsleitung die fiir die Fiih- 
nmg des Betriebes erforderliche Zuverlássig- 
keit nicht besitzt. Ein Mangel der erforder- 
lichen Zuverlássigkeit darf nur angenommen 
werden, wenn

a) der Betriebsfiihrer oder. ein verantwort­
liches Mitglied der Betriebsleitung we- 
gen eines vorsátzlichen oder grob fahr- 
lássigen VerstoBes gegen die Vorschrif- 
ten dieser Regierungsverordnung oder 
einer auf Grund derselben ergangenen 
MaBnahme rechtskráftig verurteilt, oder 
der Betriebsfiihrer oder ein verantwort­
liches Mitglied der Betriebsleitung wegen 
eines vorsátzlichen oder grob fahrlássi- 
gen VerstoBes gegen eine Anordnung 
liber Preise oder Preisspannen, gegen die 
Pvegelung des Arbeitsumfanges oder des 
Ausnutzungsgrades von Betrieben, ge­
gen Wettbewerbsregelungen, Lieferungs- 
oder Verteilungsvorschriften béstraft, 
und

b) die Unternehmung darauf von dem Ver­
band verwarnt worden ist sowie

c) der Betriebsfiihrer oder ein verantwort­
liches Mitglied der Betriebsleitung da- 
nach innerhalb einer Frist von zwei 
Jahren einen erneuten vorsátzlichen 
oder grob fahrlássigen VerstoB gegen 
Bestimmungen der genannten Art be- 
gangen hati

i Gegen die Untersagung steht dem Be- 
• oirenen das Rechtsmittel der Beschwerde 
eim BeschwerdeausschuB (§ 22) zu.

( ) Die Wiederaufnahme einer Unterneh- 
i ng’ deren Fortfiihrung nach Absatz 2 
rov,6 • untersagt worden ist, bedarf der Ge- 
cehmigung gemáB Absatz l.“

(2) Svaz může dočasně nebo trvale zaká­
zat! další vedení podniků, které patří do sku­
pin jmenovaných, v § 2, odst, 2, písm. B a C 
(opracovatelé a zpracovatelé á obchodníci), 
nemá-li vedoucí podniku anebo zodpovědný 
člen vedení podniku žádoucí spolehlivosti. Za 
nedostatek žádoucí spolehlivosti smí býti po­
važováno jen, když

a) vedoucí podniku nebo zodpovědný člen 
vedení podniku byl pravoplatně od­
souzen pro přestupek spáchaný úmyslně 
nebo z hrubé nedbalosti proti předpisům 
tohoto vládního nařízení anebo na zá­
kladě něho vydaného opatření, nebo ve­
doucí podniku nebo zodpovědný člen 
vedení podniku byl potrestán pro pře­
stupek spáchaný úmyslně nebo z hrubé 
nedbalosti proti nařízením o cenách 
nebo cenovém rozpětí, proti úpravě pra­
covního trhu a stupně využití podniku, 
proti úpravě soutěže, proti předpisům 
o dodávce nebo rozdělování, a

b) dal-li Svaz podniku v tom směru vý­
strahu, jakož i

c) spáchal-li na to vedoucí podniku nebo 
zodpovědný člen vedení podniku ve dvou 
letech úmyslně nebo z hrubé nedbalosti 
nový přestupek proti ustanovením jme­
novaného druhu.

(s) Proti zákazu má postižený opravný 
prostředek stížnosti u stížnostního výboru 
(§ 22).

(i) Opětné uvedení do provozu podniku, 
jehož další vedení bylo podle odstavce 2 trvale 
zakázáno, vyžaduje schválení podle od­
stavce l.“

11- Der § lo hat zu lauten:

Erleidet eine Unternehmung, die in Be- 
boff ^ ^Urc^ d*6 nach § 4, Abs. 1, lit. i), ge- 
solmnr611 MaBnahmen einen schweren wirt- 
lJan, .chen Schaden, so muB ihr vom Ver- 
SC},„ ,eine angemessene Entschádigung (kein 
stmif^satz gemáB dem Begriff der Be- 

u,ně'en des allgemeinen btirgerlichen Ge- 
wahl,ches und des Handelsgesetzbuches) ge- 

Werden. Eine Entschádigung kann auch

11. § 10 zní:

„(i) Utrpí-li podnik, který je v chodu, opa­
třením podle § 4, odst. 1, písm. i) těžkou hos­
podářskou škodu, musí mu Svaz^ poskytnouti 
přiměřené odškodnění (nikoliv nahrada škody 
podle pojmu ustanovení obecného občanského 
zákona a obchodního zákona). Odškodném 
může býti poskytnuto též propachtovatelum 
podniku. O tom, vznikla-li taková škoda, a 
o výši náhrady, jakož i o jejím rozdělení, roz-



608 97/1942

Verpáchtern einer Unternehmung gewáhrt hodné, nedojde-li k dohodě, ministerstvo ze- 
werden. Dariiber, ob ein solcher Sehaden ent- mědělství a lesnictví po slyšení Svazu, 
standeň ist, und uber dle Hbhe der Entschádi- 
gung sowie deren Verteilung entscheidet, falls 
kein- Einvernehmen erzielt wird, das Ministe­
rium fiir Land- und Forstwirtschaft nach An- 
hbmng des Verbandes.

(2) Ein Anspruch auf Entschadigung be- 
steht nicht

a) ftir wirtschaftliche Nachteile, die durch 
allgemeine Anordnungen gemaB § 4, 
Abs. 1, lit. i), entstehen,

b) fiir Schádigungen, die dadurch ent­
stehen, dafi durch eine MaBnahme 
Unternehmungen eingeschránkt oder 
stillgelegt werden, die nach dem 21. Sep- 
tember 1939 ohne Genehmigung der Be- 
zirksbehorde begonnen worden sind,

c) fiir Schádigungen, die dadurch ent­
stehen, daB die Fortfiihrung eines 
Unternehmens auf Grund des § 9, Abs. 2, 
untersagt wird,

d) in dem Umfange, in dem eine Schadi- 
gung durch ein unwirtschaftliches oder 
unzuverlassiges Verhalten des Betroffe- 
nen mitverursacht worden ist.

(3) Die gewáhrte Entschadigung kann der 
Verband mit Zustimmung des Ministeriums 
fiir Land- und Forstwirtschaft ganz oder teil- 
weise auf die Mitglieder umlegen, die aus der 
betreffenden MaBnahme einen Vorteil haben, 
und zwar nach dem MaBe ihres Vorteiles."

12. Der § 11 hat zu lauten:

„Zur Deckung der Verwaltungskosten und 
sonstiger Aufwendungeň, die mit der Tátigkeit 
des Verbandes verbunden sind, sowie der Aus- 
gaben nach § 10 wird der Verband von seinen 
Mitgliedern Beitrage sowie Gebiihren fiir 
besondere Leistungen uňd Ausgleichsabgaben 
einheben."

13. Der § 12 hat zu lauten:

„G) Der Verband kann seinen Mitgliedern 
wegen Verletzung der Vorschriften dieser 
Verordnung, der Satzungen und der auf Grund 
dieser Bestimmungen erlassenen Anordnun­
gen des Verbandes Ordnungsstrafen im Ein- 
zelfalle bis zum Betrage von 1,000.000 K auf- 
erlegen. Die Ordnungsstrafen bilden eine Ein- 
nahme des Verbandes.

(2) Nicht rechtzeitig bezahlte Beitrage, Um- 
lagen (§ 10, Abs. 3), Gebiihren, Ausgleichs­
abgaben und Ordnungsstrafen konnen auf An-

(2) Nárok na odškodnění není

a) za hospodářské újmy, jež vznikají vše­
obecnými nařízeními podle § 4, odst. 1, 
písm. i),

b) za poškození, jež vznikají tím, že ně­
jakým opatřením došlo k omezení nebo 
k zastavení podniků, které vznikly bez 
schválení okresního úřadu po 21. září 
1939,

c) za poškození, jež vznikají tím, že bylo 
zakázáno další vedení podniků podle 
§ 9, odst. 2,

d) v tom rozsahu, bylo-li poškození spolu- 
zaviněno nehospodárným nebo nespoleh­
livým chováním postiženého.

(3) Poskytnuté odškodnění může Svaz se 
souhlasem ministerstva zemědělství a 1®' 
nictví rozvrhnouti zcela nebo zčásti na členy, 
kteří mají z opatření, o něž jde, prospěch, a to 
podle míry jejich prospěchu.“

12. § 11 zní:
„K úhradě správních výdajů a ostatních 

nákladů, spojených s činností Svazu, jakož 
i výdajů podle § 10 vybírá Svaz od svycij 
členů příspěvky, jakož i dávky za zvlastn 
úkony a vyrovnávací příspěvky."

13. § 12 zní:
„O) Svaz může svým členům ukládat: P 

řádkové pokuty pro porušení ustanovei 
tohoto nařízení, stanov a nařízení Svazu n 
jich základě vydaných, v jednotlivých P1’, 
pádech až do částky 1,000.000 K. PořadKO 
pokuty jsou příjmem Svazu.

(2) Včasně nezaplacené příspěvky, 1 , 
vržené částky (§ 10, odst. 3), dávky, vyrov ^ 
vací příspěvky a pořádkové pokuty mohou
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trag des Verbandes auf Grand eines von ihm 
hinsicfitlich der Vollstreckbarkeit bestátigten 
Ruckstandsausweises oder Erkenntnisses uber 
die Auferlegung einer Ordnungsstrafe durch 
politische Exekution eingetrieben werden.“

14. Dér § 13 hat zu lauten:
„(i) Die Mitglieder des Verbandes sind ver- 

pflichtet, die vom Verbande vorgeschriebenen 
Aufzeichnungen zu fiihren.

(2) Der Verband uberwacht durch seine 
Kontrollorgane die Einhaltung der Bestim- 
mungen dieser Verordnung, der auf Grund 
derselben erlassenen Satzungen und Anord- 
nungeň. Kontrollorgane konnen blofi eigen- 
bérechtigte, verlaíiliche und vertrauens- 
wiirdige Personen sein, die keine Auslander 
sind. Diese Personen miissen beim Ministerium 
fiir Land- und Forstwirtschaft das Gelobnis 
ablegen, daB sie die tiberwachuňg nach bestem 
Wissen und Gewissen durchfiihren werden. 
Bei der Durchfiihrung der ihnen durch diese 
Verordnung anvertrauten Aufgaben sind die 
Kontrollorgane des Verbandes, iňsoweit es 
sich um ihren strafrechtlichen Schutz handelt, 
den offentlichen Organen gleichgestellt. Das 
Ministerium fiir Land- und Forstwirtschaft 
bestatigt die Ablegung des Gelobnisses auf der 
den Kontrollorganen vom Verbande ausge- 
stellten Legitimation. Die Kontrollorgane sind 
verpflichtet, liber die Einrichtungen und Ge- 
scháftsverhaltnisse, zu deren Kenntnis sie bei 
der Ausiibung ihrer Funktioň gelangt sind, 
Verschwiegenheit zu wahren und sich der Ver- 
wertung des Geschaftsgeheimnisses zu ent- 
halten. Die Verschwiegenheit ist auch nach 
dem Ausscheiden aus den Diensten des Ver­
bandes zu wahren.

(3) Die Mitglieder des Verbandes sind ver­
pflichtet, den gehorig legitimierten Kontroll­
organen die Einsiciitnahme in Geschafts- 
biicher, Gescháftsabschliisse und samtliche 
Aufzeichnungen zu gestatten, ihnen die ge- 
forderten Aufldárangen zu geben und das Be- 
treten der Ackerflachen, der Handels-, Be- 
triebs- und Lagerraume gemáB § 9 des Ver- 
fassungsgesetzes vom 9. April 1920, Slg. 
Ni'- 293, uber den Schutz der Freiheit der 
Person und des Hauses sowie des Briefgeheim- 
fiisses zu gestatten, wobei die Bestimmungen 
^er §§ 8 und 10 des angefiihrten Gesetzes zu 
oeachten sind.“

15. Der § 14 hat zu lauten:

■'Per Minister fiir Laňd- und Forstwirt- 
schaft bestimmt den Tag der Aufnahme der 
iátigkeit des Verbandes und verlautbart ihn
lra Amtsblatt.“

návrh Svazu býti vymáhány politickou exe­
kucí na základě výkazu nedoplatků nebo ná­
lezu o uložení pořádkové pokuty, jím co do 
vykonatelnosti potvrzeného."

14. § 13 zní:
„(i) členové Svazu jsou povinni vésti Sva­

zem předepsané záznamy.

(2) Svaz dozírá svými kontrolními orgány 
na dodržování ustanovení tohoto nařízení, 
stanov a nařízení na základě jich vydaných. 
Kontrolními orgány Svazu mohou býti pouze 
osoby svéprávné, spolehlivé a důvěryhodné, 
jež nejsou cizinci. Tyto osoby musí složití 
u ministerstva zemědělství a lesnictví slib, ze 
radou vykonávali dozor podle nejlepšího vě­
domí a svědomí. Při výkonu úkolů jim tímto 
nařízením svěřených jsou kontrolní orgánové 
Svazu, pokud jde o jejich trestněprávní 
ochranu, postaveni na roven veřejným orga­
nům. Ministerstvo zemědělství a lesnictví po­
tvrdí kontrolním orgánům výkon slibu na 
legitimaci vydané Svazem. Kontrolní orgánové 
jsou povinni zachovati mlčenlivost o zaiize- 
ních a obchodních poměrech, o nichž nabyli 
vědomosti při výkonu své funkce, a zdrzeti se 
jakéhokoliv zhodnocení obchodního tajemství. 
Mlčenlivost dlužno zachovávati i po pro­
puštění ze služeb Svazu.

(s) členové Svazu jsou povinni dovohti 
ontrolním orgánům řádně legitimovaným 
ahlížeti do obchodních knih, obchodních za- 
ěrek a všech záznamů, dáti jim zadaná vy- 
větlení a povoliti jim vstup na pozemky, do 
bchodních, provozovacich a skladištních 
mstností podle § 9 ústavního zakona ze dne 
i. dubna 1920, č. 293 Sb., o ochraně svobody
isobní, domovní a tajemství listovního, pn 
:emž jest šetřiti ustanoveni §§ 8 a 10 uvede-

15. § 14 zní:
„Ministr zemědělství a 

zahájení činnosti Svazu a 
ním listě."

lesnictví určí den 
vyhlásí jej v úřed-
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16. Der § 15 hať zu lauten:

„Das Ministerium fiir Land- und Forstwirt- 
sehaft fiihrt die Aufsicht iiber den Verband.“

17. Der § 16 hat zu lauten:

„Das Ministerium fiir Land- und Forstwirt- 
schaft hat das Recht, den Verband einer Re- 
vision durch seine Orgáne zu unterziehen.“

18. Der § 17 hat zu lauten:

„Die gemaB dieser Verordnung und den auf 
Grund derselben erlassenen Vorschriften auf- 
erlegten Pflichten begriiňden keinen Anspruch 
auf Schadenersatz aus der Protektoratskasse.“

19. Der § 20 hat zu lauten:

,, (1) Die Bestimmungen der Regierungsver- 
ordnung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 168, uber 
den organischen Aufbau der Wirtschaft sowie 
der Regierungsverordnung vom 10. Oktober 
1940, Slg. Nr. 69 vom Jahre 1941, betreffend 
Saat- und Pflanzgut, bleiben unberiihrt.

(2) Die Bestimmungen des Gesetzes vom
16. Jánner 1896, R. G. Bl. Nr. 89 vom Jahre 
1897, betreffend den Verkehr mit Lebensmit- 
teln und einigen Gebrauchsgegenstanden, 
ebenso die der anderen giiltigen gesundheits- 
polizeilichen (einschlieížlich der Nahrungs- 
mittelpolizei) und veterinarpolizeilichen Vor­
schriften bleiben unberiihrt."

20. Der § 21 wird aufgehoben.

21. Der § 22 hat zu lauten:

„Die Mitglieder des Verbandes konnen 
gegen Einzelanordnungen oder EinzelmaB- 
nahmen des Verbandes innerhalb von ISTagen 
nach Zustellung beim Beschwerdeausschuío 
Beschwerde einlegen. Der Beschwerdeaus- 
schuB besteht aus drei Mitgliedern, die der 
Minister fiir Land- und Forstwirtschaft er- 
nennt. In gleicher Weise werden ihre Ersatz- 
mánner emaunt. Die Entscheidung des Be- 
schwerdeausschusses ist endgiiltig."

22. Der § 23 hat zu lauten:

„Das Verfahren vor dem Beschwerdeaus- 
schuB (§ 22) richtet sich nach der vom Mini­
sterium fiir Landwirtschaft fiir die Bbhmisch- 
Máhrischen MaxLtverbande erlassenen Ge- 
scháftsordnung."

23. Der § 24 hat zu lauten:

„(O Ůbertretungen dieser Verordnung und 
ihrer Durchfiihrungsvorschrifteň werden, falls

16. § 15 zní:

„Dozor nad Svazem vykonává ministerstvo 
zemědělství a lesnictví."

17. § 16 zní:

„Ministerstvo zemědělství a lesnictví má 
právo podrobiti Svaz revisi svými vlastními 
orgány."

18. § 17 zní:

„Povinnosti uložené podle tohoto nařízení 
a předpisů podle něho vydaných nezakládají 
nároku na náhradu škody z pokladny Protek­
torátu."

19. § 20 zní:

„í1) Ustanovení vládního nařízení ze dne 
23. června 1939, č. 168 Sb., o organické vý­
stavbě hospodářství, jakož i vládního naří­
zení ze dne 10. října 1940, č. 69 Sb. z roku 
1941, o osivu a sadbě, zůstávají nedotčena.

(2). Ustanovení zákona ze dne 16. ledna 
1896, č. 89 ř. z. z roku 1897, o obchodu s po­
travinami a některými předměty potřeby, 
jakož i ostatních platných předpisů zdravotně-
policejních (včetně potravinové policie) a 
předpisů veterinárněpolicejních zůstávají ne­
dotčena."

20. § 21 se zrušuje.

21. § 22 zní:
„Členové Svazu mohou proti nařízením nebo 

opatřením Svazu, vydaným v jednotlivých 
případech, podati stížnost ke stížnostnímu vý­
boru, a to do 15 dnů ode dne doručení. Stíž- 
nostní výbor se skládá ze tří členů, které jme­
nuje ministr zemědělství a lesnictví. Stejným 
způsobem se povolávají jejich náhradních 
Rozhodnutí stížnostního výboru jest konečné.1

22. § 23 zní:
„Řízení před stížnostním výlxmem (§ 22) 

se řídí jednacím řádem vydaným minister­
stvem zemědělství pro českomoravské trhové 
svazy."

23. § 24 zní:
„(!) Přestupky tohoto nařízení a jeho pro­

váděcích předpisů trestá, nejde-li o čin teestny
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es sich nicht um eiiie gerichtlich strafbare 
Handlung handelt, yon der Bezirksbehorde mit 
einer GeldbuBe bis zu 500.000 K oder mit 
Arrest bis zu 6 Monaten oder mit beiden 
Strafen zugleich bestraft. Wurde eine Geld­
buBe auferlegt, so ist fiir den Fall ihrer Un- 
einbringlichkeit gleichzeitig eine Ersatz- 
Arreststrafe nach MaBgabe des Verschuldens 
im Rahmen des Freiheitsstrafensatzes aufzu- 
erlegen. Wurde neben der GeldbuBe eine Frei- 
heitsstrafe auferlegt, so darf die Freiheits- 
strafe zusammen mit der Ersatz-Arreststrafe 
den Hochstsatz der Freiheitsstrafe nicht iiber- 
schreiten.

(2) Die erkennende Behorde kann alle Er- 
zeugnisse ais verfallen erkláren, die bei der 
den Tatbestand der Straftat begriindenden 
Handlung beniitzt wurden oder beniitzt werden 
sollten.

(3) Falls die Mitglieder nicht die ihnen zur 
Lieferung vorgeschriebene Menge abliefern, 
kanu die Bezirksbehorde eine Zwangsabliefe- 
rung anordňen. In diesem Falle wird von dem 
festgesetzten Aufkaufspreis (§5) ein Abzug 
von 10% durchgefiihrt; soweit die Kosten der 
Zwangsablieferung hoher ais 10% sind, wird 
der Abzug auf die Hohe der tatsáchličhen 
Kosten erhoht.

(4) Falls der Besitzer oder sein Aufenthalt 
nicht bekannt ist, wird der zustándige Betrag 
fiir die Lieferung bei Gericht erlegt.“

24. Der § 25 hat zu lauten:

nDiese Verordňung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Kraft; sie wird vom Minister 
fur Land- und Forstwirtschaft durchgefiihrt."

soudně, okresní úřad pokutou do 500.000 K 
nebo vězením do 6 měsíců nebo oběma těmito 
tresty. Byla-li uložena pokuta, budiž pro 
případ její nedobytnqsti zároveň uložen ná­
hradní trest vězení podle míry zavinění v me­
zích sazby trestu na svobodě. Byl-li vedle 
pokuty uložen trest na svobodě, nesmí trest 
na svobodě spolu s náhradním trestem vězení 
přesahovati nej vyšší mez sazby trestu na 
svobodě.

(2) úřad, který vydá nález, může prohlásili 
za propadlé všechny výrobky, jichž bylo nebo 
mělo býti použito při jednání, zakládajícím 
skutkovou podstatu trestného činu.

(3) Nedodají-li členové množství výrobků, 
předepsané jim k dodávce, může okresní úřad 
nařídili nucené odebrání. V tomto případě 
srazí se 10% ze stanovené výkupní ceny 
(§ 5); pokud jsou náklady vzniklé nuceným 
odebráním vyšší než 10%, zvýší se srážka 
na výši skutečných nákladů.

(4) Není-li držitel nebo jeho pobyt znám, 
složí se příslušná částka za dodávku u soudu."

24. § 25 zní:

„Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení; provede je ministr zemědělství a les­
nictví."

Art. II. čl. II.

Die Beilage zur Regierungsverordnung Slg. 
Nr. 157/1940 wird abgeándert und ergánzt, 
wie folgt:

1- Bie ůbérsohrift hat zu lauten:

„Satzungen
des Bohmisch-Máhrischen Verbandes 

fiir die Garten- und Weinbauwirtschaft."

Příloha vládního nařízení č. 157/1940 Sb.' 
se mění a doplňuje takto:

1. Nadpis zní:

„Stanovy
českomoravského svazu zahradnicko- 

vinařského."

2. Der § 1 hat zu lauten:

»Zur Durchfiihrung der Aufgaben, die 
<^e Regierungsverordnung vom 8. Mai 

r40- Slg. Nr. 157, betreffend die Regelung 
er Bewirtsohaftung von Garten- und Wein-

2. § 1 zní:
K provádění úkolů stanovených vládním

nařízením ze dne 8. května 1940, č. 157 Sb., 
o úpravě hospodaření zahradnickými a vinař­
skými výrobky, ve znění vyhlášky ministra
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bauerzeugnissen, in der Fassung der Kundma- 
chung des Ministérs ftir Landwirtschaft vom
17. Márz 1942, Slg. Nr. 97, — des weiteren 
nur Regierungsverordvmng -— sich ergeben, 
wird der „Bohmisch-Mahrische Verband fiir 
die Garten- und Weinbauwirtschafť1, im wei- 
teren Text „Verbafid“ genannt, errichtet."

3. Der § 2 hat zu lauten:

. „i1) Der Sitz des Verbandes ist Prag.

(2) Der Verband ist bereehtigt, bei Bedarf 
AuRenstellen zu errichten.“

4. Der § 3 hat zu lauten :

„(i) Der Zweck des Verbandes ist im § 4 
der Regierungsverordnung festgesetzt.

(2) Der Verband darf keine Geseháfte be- 
treiben, noch sich an ihnen beteiligen.“

5. Der § 5 hat zu lauten:

„(i) Anordnungen des Verbandes allgemei- 
ner Art werden im Amtsblatt verlautbart.

(2) Einzelanordnungen sowie EinzelmaíJ- 
nahmen des Verbandes milssen dem Betroffe- 
nen schriftlich mitgeteilt werden; eine An- 
ordnung, beziehungsweise eine Maénahme, in 
der eine Frist festgesetzt wird, ist mittels ein-

. geschriebenen Schreibens zuzustellen.

(3) Die Anordnungen werden vom Vor- 
sitzenden des Vorstandes unterzeiehnet.“

6. Der § 6 hat zu lauten:

G) Mitglieder des Verbandes sind:

A. Erzeuger (Anbauer) von:

1. Obst,
•v

2. Gemiise,
3. Weintrauben,

4. Baumschulerzeugnissen aller Art,

5. Blumen und Zierpflanzen,

6. Heilpflanzen,

7. Tabak,

8. Blumen- und Gemusesamen sowie

9. Sammler von Waldfrtichten, eftbaren 
Pilzen oder Heilpflanzen,

insofern ihre unter Z. 1 bis 9 angefiihrten 
Erzeugnisse fiir den Verkauf gewonnen 
werden.

zemědělství a lesnictví ze dne 17. března 1942, 
č. 97 Sb. — dále jen vládní nařízení — zři­
zuje se „českomoravský svaz zahradnicko- 
vinařský", v dalším textu „Svaz“.

3. § 2 zní:

„í1) Sídlem Svazu je Praha.

(2) Svaz je oprávněn zřizovati podle po­
třeby odbočky."

4. § 3 zní:

,,(J) účel Svazu je stanoven v § 4 vlád­
ního nařízení.

(2) Svaz nesmí provozovat! obchody, ani se 
na nich účastniti."

5. § 5 zní:

„(i) Nařízení Svazu všeobecné povahy se 
uveřejňují v úředním listě,

(2) Nařízení i opatření Svazu, vydaná 
v jednotlivých případech, musí býti tomu, 
jehož se týkají, sdělena písemně; nařízení po 
případě opatření, ve kterém je stanovena 
lhůta, musí býti zasláno doporučeným do­
pisem.

(3) Nařízení podepisuje předseda předsed­
nictva."

6. § 6 zní:

„í1) Členy Svazu jsou:

A. Výrobci (pěstitelé):

1. ovoce,
2. zeleniny,
3. vinných hroznů,
4. školkařských výpěstků všeho druhu,

5. květin a okrasných rostlin,

6. léčivých rostlin,

7. tabáku,
8. květinových a Zeleninových semen a
9. sběrači lesních plodů, jedlých hub nebo 

léčivých rostlin,
pokud jejich výrobky, uvedené pod č. 1 
až 9, jsou získávány za účelem prodeje.
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B. Be- und Verarbeiter, d. s. Unternehmun- 
gen, die die im § 1 angefiihrten Waren, mit 
Ausnahme von Tabak, Schilf, Moos und 
RenntierflecHten, be- oder verarběiten.

C. Handler, d. s. Untemehmungen, die mit den 
im § 1 angefuhrten Waren, mit Ausnahme 
von Tabak, handeln, sie einlagern, oder 
deren An- und Verkauf vermitteln (Agen- 
ten, Kommissionáre u. dgl.); hierzu ge- 
horen auch Betriebe, die Korbweiden, 
Schilf und Moos beim Erzeuger und Renn- 
tierflechten fiir Bindereizwecke einkaufen.

(2)_Die im Absatz 1, lit. B und C, genannten 
Mitglieder sind verpflichtet, dem Verbande 
ilire Uňternehmung in der vom Verbande vor- 
geschriebenen Weisé anzuzeigen.“

B. Opracovatelé a zpracovatelé, t. j. podniky, 
jež zboží uvedené v § 1, s výjimkou 
tabáku, rákosí, mechu a sobího lišejníku, 
opracují nebo zpracují.

C. Obchodníci, t. j. podniky, které se zbožím 
uvedeným v § 1, s výjimkou tabáku, ob­
chodují, je skladují nebo jeho nákup a 
prodej zprostředkují (agenti, komisionáři 
a pod.); sem patří též závody, které na­
kupují košíkářskou vrbu, rákosí a mech 
u výrobce a sobí lišejník pro vazacské 
účely.

(2) členové uvedení v odstavci 1, písm. B 
a C jsou povinni oznámiti Svazu svůj podnik 
způsobem, který Svaz předepíše."

T Der § 7, Abs. 1, lit. a), hat zu lauten:

,.a) die von den Organen des Verbandes im 
Rahmen der Regierungsverordnung 
und dieser Satzungen getroffenen An- 
ordnungen und MaBnahmen zu beach- 
ten und zu befolgen,".

7. § 7, odst. 1, písm. a) zní:

,,a) šetřiti nařízení a opatření vydaných 
orgány Svazu v mezích vládního naří­
zení a těchto stanov a jich uposlech- 
nouti,“.

8. Der § 8 hat zu lauten: 

„Verwaltungsorgane des Verbandes sind:

a) der Vorstand,

b) der Venvaltungsrat,

c) die Rechnungsrevisoren."

8. § 8 zní:

„Správními orgány Svazu jsou:

a) předsednictvo,

b) správní rada,

c) revisoři účtů.“

9. Der § 9 hat zu lauten:

»(1) Der Vorstand wird vom Minister fůr 
and- und Forstwirtschaft ernannt; er be- 
tent aus dem Vorsitzenden und vier Vor- 
ítzenden-Stellvertretem.

. l b>er Minister fůr Land- und Forstwirt- 
• ,ay bann die Mitglieder des Vorstandes 
:i ®eit abberufen, insbesondere wenn sie die 
ode6*1 • ail^ei^e8’ten Pflichten- nicht erfůllen 

i sie verletzen oder wenn bei ihnen die im 
~ aílgefuhrten Tatsachen eintreten.

dii u Die Mitglieder des Vorstandes legen in 
w: , an(i des Ministers fůr Land- und Forst- 
Pfliíifa^t ^as Gelobnis ab, daB sie ihre 
erfiui n..nac^ festem Wissen und Gewissen 
ubun(To dber alle Umstánde, die bei der Aus- 
lanjrt Funktion zu ihrer Kenntnis ge-
der vUW ’ Mcřschwiegenheit wahren und sich
entliQuerwei^ullS’ des Gescháftsgeheimnisses 

tllalten werden."

9., § 9 zní:

„C1) Předsednictvo jmenuje ministr země­
dělství a lesnictví; sestává z předsedy a čtyř 
místopředsedů.

(2) Ministr zemědělství a lesnictví může 
kdykoliv členy předsednictva odvolati, ze­
jména jestliže neplní povinnosti jim uložené 
anebo je porušují nebo nastanou-li u nich 
skutečnosti uvedené v § 12.

(3) členové předsednictva složí do rukou 
ministra zemědělství a lesnictví slib, že budou 
vykonávati své povinnosti podle nej lepšího 
vědomí a svědomí, že zachovají mlčenlivost 
o všech okolnostech, o nichž zvěděli při vý­
konu své funkce a že se zdrží zhodnocení 
obchodního tajemství."
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„(i) Der Vorstand leitet die gesamte Tátig- 
keit des Verbandeš, trifft alle zur Erfiillung 
der Aufgaben des Verbandeš gemáB der Re- 
gierungsvexordnung und den Bestimmungen 
dieser Satzungen erforderlichen Anordnungen 
und MaBnahmen und beruft die Sitzungen des 
Verwaltungsrates ein, in denen der Vor- 
sitzende des Vorstandes den Vorsitz fiihrt. 
Der Vorsitzende vertritt den Verband gericht- 
lich und auBergerichtlich.

(2) Der Vorsitzende beauftragt im Falle 
seiner Verhinderuňg einen der Vorsitzenden- 
Stellvertreter mit seiner Vertretung.

(3) Der Vorstand hat eine Geseháfts- 
ordnung auszuarbeiten, durch die der Ge- 
schaftsgang des Verbandeš geregelt wird. Der 
Verwaltungsrat genehmigt die Gescháfts- 
ordnung des Verbandeš.

(4) Vor Erlassung voň Anordnungep alige- 
meiner Art von besonderer Wichtigkeit muB 
der Vorstand den Verwaltungsrat hořen, mit 
Ausnahme jener Anordnungen, die auf Wei- 
sung des Ministeriums fur Land- und Forst- 
wirtschaft erlassen werden. Der Verwaltungs­
rat ist auch dann zu hořen, wenn es sich um 
die Gewahrung einer Entschádigung an eine 
wirtschaftlich schwer geschadigte Uňter- 
nehmung im Sinne des § 10 der Regierungs- 
verordnung handelt."

11. Der § 11 hat zu lauten:

„l1) Der Verwaltungsrat setzt sich aus 
24 Mitgliedem und 24 Ersatzmannern zu- 
sammen.

(2) Der Minister fiir Land- und Forstwirt- 
schaft ernennt fiir die Erzeuger (§ 2, Abs. 2, 
lit. A, der Regierungsverordnung) 7 Mitglieder 
und 7 Ersatzmánner, fiir die Be- und Ver- 
arbeitungsunternehmungen (§ 2, Abs. 2, lit. B, 
der Regierungsverordnung) 7 Mitglieder und 
7 Ersatzmanner, fiir die Handelsunternehmun- 
gen (§ 2, Abs. 2, lit. C, der Regierungsverord­
nung) 7 Mitglieder und 7 Ersatzmanner und 
f iir die Verbraucher 3 Mitglieder und 3 Ersatz­
mánner.

(3) Der Minister fiir Land- und Forstwirt- 
schaft kann die Mitglieder des Verwaltungs­
rates und ihre Ersatzmánner jederzeit ab- 
berufen, insbesondere wenn sie die ihnen auf- 
erlegteň Pflichten nicht erfiillen oder sie ver- 
letzen.

(4) Die Mitglieder des Verwaltungsrates 
haben in die Hand des Ministers fiir Land- und

10. Der § 10 hať zu lauten:

„í1) Předsednictvo řídí veškerou činnost 
Svazu, vydává k plnění úkolů Svazu podle 
vládního nařízení a ustanovení těchto stanov 
všechna potřebná nařízení a opatření a svo­
lává schůze správní rady, jimž předseda před­
sednictva předsedá. Předseda zastupuje Svaz 
u soudu i mimo soud.

10. § 10 zní:

(2) Předseda pověřuje v případě svého za­
neprázdnění svým zastupováním jednoho 
z místopředsedů,

(3) Předsednictvo vypracuje jednací řád, 
jímž se upraví postup jednání Svazu. Jednací 
řád schvaluje správní řada.

(i) Před vydáním nařízení všeobecné po­
vahy zvláštní důležitosti musí předsednictvo 
slyšeti správní radu, s výjimkou oněch naří­
zení, která se vydávají podle pokynů minis­
terstva zemědělství a lesnictví. Správní rada 
musí býti slyšena i tehdy, jde-li o poskytnuti 
odškodnění těžce hospodářsky postiženému 
podniku podle § 10 vládního nařízení.11

11. § 11 zní:
„I1) Správní rada se skládá ze 24 členů a 

24 náhradníků.

(2) Ministr zemědělství a lesnictví jmenuje 
za výrobce (§ 2, odst. 2, písm. A vládního na­
řízení) 7 členů a 7 náhradníků, za opracova- 
telské a zpracovatelské podniky (§ 2, odst. 4 
písm. B vládního nařízení) 7 členů a ^ nf;’ 
hradníků, za obchodní podniky (§ 2, odst. > 
písm. C vládního nařízení) 7 členů a 7 na^ 
hradníků a za spotřebitele 3 členy a 3 na 
hradníky.

(3) Ministr zemědělství a lesnictví můz® 
kdykoliv odvolati členy správní rady a 
náhradníky, zejména neplní-li povinnosti i1 
uložené anebo porušují-li je.

(i) členové správní rady složí do ťUj^ 
ministra zemědělství a lesnictví slib, že t>u
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Forstwirtschaft das Gelobnis abzulegen, daB 
sie ihre Pflichten nach bestem Wissen und Ge- 
wissen ei-fiillen, uber alle Umstánde, zu deren 
Kenntnis sie bei der Ausiibung ihrer Funktion 
gelangt sind, Verschwiegenheit wahren und 
sich der Verwertung des Geschaftsgeheimnis- 
ses enthalten werden."

12. § 18, Abs. 1 und 2, haben zu lauten:

„(*) Der Verwaltungsrat ist berufen, an der 
Durchfuhrung der Aufgaben des Verbandes 
gemáB § 10, Abs. 4, mitzuwirkén.

(2) Der Verwaltungsrat kann gegen Einzel- 
anordnungen und Einzelmalinahmen des Vor- 
standes binnen 15 Tagen von dem Tage an, an 
dem sie zu seiner Kenntnis gelangt sind, beím 
Ministerium fíir Land- und Forstwirtschaft 
Beschwerde einlegen, wenn diese Beschwerde 
im Verwaltungsrate beschlossen und von min- 
destens der Hálfte seiner Mitglieder unter- 
schrieben wird.“

13. § 14, Abs. 1 bis 5, haben zu lauten:

„(D Der Verwaltungsrat tritt nach Bedarf, 
iedoch mindestens jedeš Vierteljahr zusam- 
men. Der Verwaltungsrat muB einbenifen 
Verden, wenn dies das Ministerium fiir Land- 
und Forstwirtschaft oder mindestens die 
Hálfte der Mitglieder des Verwaltungsrates 
beantragen.

(2) Der Verwaltungsrat tritt in der Regel 
ain Sitze des Verbandes zusammen.

(3) An den Sitzungen des Verwaltungsrates 
tdnnen die Mitglieder des Vorstandes teil- 
ttehinen. Der Vorsitzende kann zu den Sitzun-

auch Sachverstandige zuziehen.

(4) Die Einberufung des Verwaltungsrates 
sowie der Mitglieder des Vorstandes zu den

jZungen des Verwaltungsrates erfolgt 
scnnftlieh mindestens drei Tage vorher. Die 

rtladung muB die Tagesordnung der Sitzung 
enthalten.

H) Der Verwaltungsrat ist beschluBfáhig, 
enn mindestens die Hálfte seiner Mitglieder 
\\esend ist. Er beschlieBt mit einfacher 

j 'nwnenmehrheit der anwesenden stimmbe- 
(Ij Higten Mitglieder. Der Vorsitzende sowie 

e amvesenden Mitglieder des Vorstandes' 
nioffí11 Tlicll't nnit. Ist der Verwaltungsrat 
eine ^esc^HuHfahig, so ist nach einer Stunde 
Ajn ’]eue Sitzung mit derselben Tagesordnung 
Rij.berufen, in der der Verwaltungsrat ohne 
jri;., Slcbt auf die Anzahl der anwesenden Mit- 

etíer beschluBfáhig ist.“

vykonávat! své povinnosti podle nejlepšího 
vědomí a svědomí, že zachovají mlčenlivost 
o všech okolnostech, o nichž zvěděli při vý­
konu své funkce a že se zdrží zhodnocení 
obchodního tajemství." .

12. § 13, odst. 1 a 2 znějí:

„(i) Správní rada je povolána spolupůso­
bí ti při provádění úkolů Svazu podle § 10, 
odst. 4.

(2) Správní rada může podati proti naří­
zením a opatřením předsednictva, vydaným 
v jednotlivých případech, do 15 dnů, počínajíc 
dnem, kdy o nich nabyla vědomosti, stížnost 
u ministerstva zemědělství a lesnictví, usne- 
se-li se o této stížnosti a podepíše-li ji nej­
méně polovina jejích členů."

13. § 14, odst. 1 až 5 znějí:

„(i) Správní rada schází se podle potřeby, 
nejméně však každého čtvrt roku. Správní 
rada musí býti svolána, navrhne-li to minis­
terstvo zemědělství a lesnictví nebo alespoň 
polovina Členů správní rady.

(2) Správní rada schází se zpravidla v sídle 
Svazu.

(s) členové předsednictva mohou se účast- 
niti schůzí správní rady. Předsedající může 
přibrati do schůzí také znalce.

(•i) Správní rada jakož i členové^ předsed­
nictva se svolávají ke schůzím správní rady 
písemně nejméně tři dny napřed.^ Pozvání 
musí obsahovati jednací pořad schůze.

(s) Správní rada je způsobilá se usnášeti, 
je-li přítomna nejméně polovina jejích členů. 
Usnáší se prostou většinou hlasů přítomných, 
k hlasování oprávněných členů. Předsedající 
jakož i přítomní členové předsednictva^ ne­
hlasují. Není-li správní rada způsobilá se 
usnášeti, koná se o jednu hodinu později 
s týmž jednacím pořadem nová schůze, ve 
které je správní rada způsobilá se usnášeti 
bez ohledu na počet přítomných členů.
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„Die Vorstandsmitgiieder erhalten vom Ver- 
band fiir ihre Tátigkeit eine vom Minister fur. 
Land- und Forstwirtschaft festzusetzende 
Entlohnung. Den Verwaltungsratsmitgliedern 
steht nur der Ersatz der Barauslagen aus den 
Mitteln des Verbandes zu.“

14. Der § 15 hat zu lauten:

15. Der § 16 hat zu lauten:

„Der Vorstand kann nach Bedarf Fachaus- 
schiisse ais Beratungsorgane einsetzen und ais 
Leiter der Faehausschiisse auch Personen be- 
stellen, dle nicht Mitglieder der Verwaltungs- 
organe des Verbandes sind. Der Leiter kann 
zu den von ihm einzuberufenden Sitzungen der 
Faehausschiisse Sachverstandige zuziehen."

16. Im § 17 werden im Absatz 1 die Worte 
„Der Vorsitzende“ durch die Worte „Der Vor- 
stand“ und im Absatz 2 die Worte „der Vor- 
sitzende“ durch die Worte „der Vorstand'1 er- 
setzt.

17. § 18, Abs. 1 und 2, haben zu lauten:

„(i) Zur Prtifung der Finanzgebarung, der 
Jahresrechnungen und des Řechnungsab- 
schlusses des Verbandes werden auf die Dauer 
eines Jahres 4 Rechnungsrevisoren und 4 Er- 
satzmanner bestellt, und zwar. in der Weise, 
dali je ein Revisor und ein Ersatzmann aus 
den im § 2, Abs. 2, der Regierungsverordnung 
angefiihrten Mitgliedern, der vierte Rech- 
nungsrevisor und sein Ersatzmann aus der 
Reihe der Verbraucher ernannt werden. Fiir 
die Berufung und Abberufung gelten sinnge- 
maB die Bestimmungen des § 11, Abs. 2 bis 4, 
und des § 12.

(2) Zu Rechnungsrevisoren und ihren Er- 
satzmánnern konnen nur Personen ernannt 
werden, die weder gleichzeitig Mitglieder des 
Verwaltungsrates noch Angestellte des Ver­
bandes sind."

18. Im § 19, Abs. 1, wird das Wort „Vor- 
sitzenden" durch das Wort „Vorstand" er- 
setzt.

19. Der § 20 hat zu lauten:

„Die Rechnungsrevisoren erhalten vom Ver- 
band fiir ihre Tátigkeit eine Entlohnung, de- 
ren Hohe vom Minister fiir Land- und Forst- 
wirtsehaft bestimmt wird."

„Členové předsednictva obdrží od Svazu za 
svoji činnost odměnu stanovenou ministrem 
zemědělství a lesnictví. Členům správní rady 
přísluší jen náhrada hotových výloh z pro­
středků Svazu."

14. § 15 zní:

15. § 16 zní:

„Podle potřeby může předsednictvo zříditi 
odborné výbory jako poradní orgány a usta- 
noviti za vedoucí odborných výborů též osoby, 
které nejsou členy správních orgánů Svazu. 
Vedoucí může přizvati znalce do schůzí odbor­
ných výborů jím svolaných.

16. V § 17, odst. 1 se slovo „Předseda" na­
hrazuje slovem „Předsednictvo" a v odstavci 2 
slovo „předseda" slovem „předsednictvo".

17. § 18, odst. 1 a 2 znějí:

„(i) Ke zkoumání finančního hospodařeni, 
ročních účtů a účetní závěrky Svazu budou 
ustanoveni na dobu jednoho roku 4 revison 
účtů a 4 náhradníci, a to tak, že bude vybráno 
po jednom revisóru a jednom náhradníku ze 
členů, uvedených v § 2, odst. 2 vládního naří­
zení, kdežto čtvrtý revisor a jeho náhradník 
budou jmenováni ze spotřebitelů. Pro jmeno­
vání a odvolání platí obdobně ustanovení § 11 
odst. 2 až 4 a § 12.

(2) Za revisory účtů a jejich náhradníky 
mohou býti jmenovány jen osoby, ktere ne­
jsou zároveň ani členy správní rady ani za­
městnanci Svazu."

18. V § 19, odst. 1 se slovo „předsedovi 
nahrazuje slovem „předsednictvu".

19. § 20 zní:
„Revisoři účtů obdrží za svoji činnost °d 

Svazu odměnu, jejíž výši stanoví mim8 
zemědělství a lesnictví."
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20. Der § 21 hat zu lauten:

„(i) Der Vorstand ist verpflichtet, die 
Jahresrechnung und den RechnungsabschluB 
mindestens vier Wochen vor der Sitzung des 
Verwaltungsrates, die uber den Rechnungs- 
absehluB entscheiden soli, den Mitgliedérn des 
Verwaltungsrates zur ůbérpriifung zu iiber- 
mitteln.

(2) Der Verwaltungsrat kann gegen den 
vom Vorstand vorgelegten Rechnungsabschlufi 
Einwendungen erb eben und vom Vorstand 
Aufklárungen verlangen, die dieser spátestens 
binnen vier Wochen zu gebeň verpflichtet ist. 
Gibt sich der Verwaltungsrat mit dieser Er- 
klárung nicht zufrieden, so muB der Vorstand 
den beanstándeten RechnungsabschluB dem 
Ministerium fiir Land- und Forstwirtschaft 
vorlegen, das endgíiltig entscheidet.

(3) Der Verwaltungsrat ist verpflichtet, den 
genehmigten Rechnungsabschlufi mit dem 
Tatigkeitsbericht spátestens binnen 15 Tagen 
dem Ministerium fiir Land- und Forstwirt­
schaft sowie der Obersten Rechnungskontroll- 
behorde zur ůbérpriifung und Genehmigung 
vorzulegen.“

21. Dem § 22 wird der weitere Satz beige- 
■llfft: „Diese Pflicht bleibt auch nach dem 
Ausscheiden aus dem Verbande weiter in Gel- 
tung.“

22. Im § 23, Abs. 1, werden die Worte „im 
binvernehmen mit dem Ministerium fiir In­
dustrie, Handel und Gewerbe" ausgelassen.

Art. III.

I1) Diese Kundmachung tritt mit dem Tage 
aer Verlautbarung in Kraft.

Der vollstándige Wortlaut der Regie- 
| uugsverordnung und der Satzungen des Ver- 
andes ist beigeschlossen.

20. § 21 zní:

„(i) Předsednictvo jest povinno předložití 
roční účet a účetní závěrku nejméně čtyři 
týdny před schůzí správní rady, která má 
o účetní závěrce rozhodnouti, ku přezkoušení 
členům správní rady.

(2) Správní rada může vznésti proti účetní 
závěrce, předložené předsednictvem, námitky 
a požadovati od předsednictva vysvětlení, 
které je povinno dáti je nej později do čtyř 
týdnů. Nespokoj í-li se správní rada s tímto 
vysvětlením, musí předsednictvo pozasta­
venou účetní závěrku předložití ministerstvu 
zemědělství a lesnictví, které rozhodne s ko­
nečnou platností.

(3) Správní rada je povinna schválenou 
účetní závěrku se zprávou o činnosti předlo­
žití nejpozději do 15 dnů ministerstvu země­
dělství a lesnictví a nej vyššímu účetnímu 
kontrolnímu úřadu ku přezkoušení a ke schvá­
lení."

21. K § 22 připojuje se další věta: „Tato 
povinnost trvá i po vystoupení ze Svazu .

22. V § 23, odst. 1 se vypouštějí slova 
„v dohodě s ministerstvem průmyslu, obchodu 
a živností".

ČI. III.

(1) Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem 
vyhlášení.

(2) Připojuje se úplné znění vládního naří­
zení a stanov Svazu.

Hrubý m. p. Hrubý v. r.
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Beilage zu Art. III, Abs. 2, der.Kundmachung 
Slg. Nr.. 97/19-Í2.

Vollstándiger Wortlaut 
der Regierungsverordnung,

betreffend die Regelung der Bewirtschaftung
von Garten- imd Weinbanérzeugnissen.

§ 1.

í1) Die Erzeugung von Obst, Gemuse, 
Weintrauben, Wein, Bauraschulerzeugnissen 
aller Art (mit Ausnahme der forstlichen Er- 
zeugung) sowie von Blumen und Zierpflan- 
zen, Heilpflanzen, Gewurzpflanzen (Paprika 
— ausgenommen Hopfen —) und Gemiise- 
und Blumensamen, der Handel, die Be- und 
Verarbeitung von vorgenannten Erzeugnis- 
sen einschlieBlich der Siidfruchte, Trocken- 
friichte, Waldfriichte und der eBbaren Pilze, 
das Sammeln von Heilpflanzen, ebenso der 
Anbau von Tabak und der Einkauf von 
Schilf und Moos beim Erzeuger, der Einkauf 
von Renntierflechten fiir Bindereízwecke und 
der Einkauf von Korbweiden beim Erzeuger 
einschlieBlich der Be- und Verarbeitung von 
Korbweiden, ferner die gewerbsmáBig betrie- 
benen Tátigkeiten bei Unternehmungen, die

a) zugewiesene Zuckerriiben zu Rubem 
kraut (Riibensaft) verarbeiten,

b) Limonaden, Brauselimonaden, Kunst- 
brauselimonaden oder Tafelwasser her- 
stellen oder Tafelwasser am Quellorte 
abfiillen, mit Ausnahme von Betrieben, 
die dem Protektorát oder den Gemein- 
den gehoren,

c) Speisesenf (Mostrich) oder verwandte 
Erzeugnisse, auch Halbfabrikate, aus 
Senfsaat (entolt oder nicht entblt), 
Senfkuchen, Senfmehl oder áhnliche 
Stoffe herstellen,

werden nach den unten angefíihrten Bestim- 
mungen geregelt.

(2) Unter Obst ist Obst aller Art zu ver- 
stehen, soweit es sich um Waldfriichte han- 
delt, insbesondere Himbeeren, Brombeeren, 
Preiselbeeren, Heid«lbeeren, Hagebutten und 
sonstige Waldfriichte.

(3) Unter Gemuse ist Gemuse aller Art 
einschlieBlich der Champignons zu verstehen.

(4) Unter eBbaren Pilzen sind genuB- 
taugliche Pilze und Schwamme aller Art zu 
verstehen.

PříloJm k dl. 111., odst. 2 vyhlášky 
■č. 97/1943 Sb.

Úplné znění 

vládního nařízení
o úpravě hospodaření zahradnickými 

a vinařskými výrobky.

§ 1.

(J) Výroba ovoce, zeleniny, vinných hroznů, 
vína, školkařských výpěstků všeho druhu 
(s výjimkou lesní výroby) jakož i květin a 
okrasných rostlin, léčivých rostlin, kořenných 
rostlin (papriky — s výjimkou chmele —) a 
zeleninových a květinových semen, obchod, 
opracování a zpracování shora jmenovaných 
výrobků včetně jižních plodů, sušeného ovoce, 
lesních plodů a jedlých hub, sběr léčivých 
rostlin, též pěstování tabáku a nákup rákosí 
a mechu u výrobce, nákup sobího lišejníku 
pro vazačské účely a nákup košíkářské vrby 
u výrobce včetně opracování a zpracováni 
košíkářské vrby, dále činnosti provozované 
po živnostensku podniky, které

a) zpracovávají přidělenou cukrovku na 
řepnou marmeládu,

b) vyrábějí limonády, šumivé limonády; 
umělé šumivé limonády nebo stohu 
vody, nebo stolní vody stáčejí v míst® 
pramene s výjimkou závodů, které ná­
ležejí Protektorátu nebo obcím,

c) vyrábějí jedlou hořčici nebo příbuzné 
výrobky, též polovýrobky, hořčicn® 
koláče z hořčičných semen (zbavený1- 
oleje nebo obsahujících olej), hořčičnou 
moučku nebo podobné látky,

upravují se podle ustanovení dále uvedených-

(2) Ovocem se rozumí ovoce všeho dru/11'’ 
pokud jde o lesní plody, zejména nrahm 
ostružiny, brusinky, borůvky, šípky a 311 
divoce rostoucí plody.

(3) Zeleninou se rozumí zelenina všeh° 

druhu včetně žampionů.
(4) Jedlými houbami se rozumějí Pozlva 

telné houby všeho druhu.
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(5) Unter Baumscliulerzeugnissen sind 
Obst- und Ziergeholze aller Art sowie 
zum Zwecke des Aussetzens auf standigen 
Standort geziichtete Perennen zu verstehen.

(6) Unter Weintrauben sind Weintrauben 
aller Art von weinbergmaBig angebauten 
Reben zu verstehen.

(7) Unter Wein sind aus Weintrauben 
gevonnener Wein sowie die aus Wein­
trauben gewonnenen Neben produkte, wie 
Maische, sekundáře Moste und Trester zu 
verstehen.

(8) Unter Blumen und Zierpflanzen sind 
die ini Freiland oder unter Glas gezogenen 
Bluníen und Zierpflanzen aller Art zu ver­
stehen.

(5) školkařskými výpěstky se rozumějí 
ovocné a okrasné dřeviny všeho druhu jakož 
i trvalky pěstované za účelem výsadby na 
trvalé stanoviště.

(e) Vinnými hrozny se rozumějí vinné 
hrozny všech druhů vinné révy pěstované po 
vinařsku.

(^) Vínem se rozumí víno získané z vinných 
hroznů jakož i vedlejší produkty získané 
z vinných hroznů, jako rmut, druhotné mošty 
a matoliny.

(8) Květinami a okrasnými rostlinami se 
rozumějí květiny a okrasné rostliny všeho 
druhu pěstované pod širým nebem nebo ve 
skleníku.

(9) Unter Blumen- und Gemůsesamen sind 
alle zur Aussaat gezůchteten Gemúse- und 
Blumensamereien zu verstehen.

(s) Květinovými a zeleninovými semeny 
se rozumějí veškerá semena zeleninová a 
květinová pěstovaná k výsadbě.

(10) Unter Heilpflanzen sind die folgenden 
zu verstehen:

a) Heilpflanzen im engeren Sinne des 
Wortes,

b) Gewúrzpflanzen,

c) aromatische Pflanzen.

(u) Unter Heilpflanzen im engeren Sinne 
des Wortes sind Pflanzen oder deren Bestand- 
teile zu verstehen, die im Inland oder im Aus- 
iand gezuchtet oder gesammelt werden und 
die ais Heilmittel fůr die Verwendung in 
''ohem oder getrocknetem Zustande fůr den 
dandel benútzt werden oder verwendbar sind.

(i2) Unter Gewúrzpflanzen sind Pflanzen 
zu verstehen, die ganz oder in den einzelnen 
feilen ais Gewurze, und zwar nicht nur in 
der Kuche, sondern auch in der Konservie- 
Hmgs- unC] der Lebensmittelindustrie ver- 
wendet werden.

§ 2.

(') Zur Durchfuhrung der sich aus dieser 
erodnung ergebenden Aufgaben wird der 

” ehmisch-Máhrische Verband fůr die Gar- 
rplv uud Weinbauwirtschaft“, im weiteren 

6X9 >,Verband" genannt, errichtet.

aiv^>em Verbande gehoren ais Mitglieder

A- Erzeuger (Anbauer) von:

Obst,
“• Oernůse,
0' Weintrauben,

(ro) Léčivými rostlinami se rozumějí:

a) léčivé rostliny v užším smyslu,

b) rostliny kořenné,
c) rostliny aromatické.

(11) Léčivými rostlinami v užším smyslu 
se rozumějí celé rostliny nebo rostlinné části, 
vypěstované nebo sebrané v tuzemsku nebo 
v cizině, používané nebo použivatelné zcela 
nebo zčásti jako léčiva určená pro obchod ve 
stavu surovém nebo sušeném.

(12) Rostlinami kořennými se rozumějí 
rostliny, jež celé nebo ve svých jednotlivých 
částech se užívají jako koření, a to nejen 
v kuchyni, ale i v průmyslu konservačním a 
potravinářském.

§ 2.

(i) K provádění úkolů z tohoto nařízení 
vyplývajících zřizuje se „českomoravský 
svaz zahradnicko-vinařský", v dalším textu 
„Svaz".

(2) členy Svazu jsou :

A. Výrobci (pěstitelé) :

1. ovoce,
2. zeleniny,
3. vinných hroznů,
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4. Baumschulerzeugnissen aller Art,

5. Blumen und Zierpflanzen,

6. Heilpflanzen,

7. Tabak,

8. Blumen- und Gemusesamen sowie

9. Sammler von Waldfriichten, efíbaren 
Pilzen oder Heilpflanzen,

insofern ihre unter Z. 1 bis 9 angefiihrten 
Erzeugnisse fiir den Verkauf gewonnen 
werden.

B. Be- und Verarbeiter, d. s. Unternehmun- 
gen, die die im § 1 angefiihrten Waren, 
mit Ausnahme von Tabak, Schilf, Moos 
und Renntierflechten, be- oder verarbei- 
ten.

C. Hándler, d. s. Unternehmungen, die mit 
den im § 1 angefiihrten Waren mit Aus­
nahme von Tabak, handeln, sie einlagem, 
oder deren An- und Verkauf vermitteln 
(Agenten, Kommissionáre u. dgl.); hier- 
zu gehoren auch Betriebe, die Korbwei- 
den, Schilf und Moos beim Erzeuger und 
Renntierflechten fiir Bindereizwecke ein- 
kaufen.

(3) Mitglieder werden ferner die Personen 
und Unternehmungen, die nach dem Tage des 
Inkrafttretens dieser Verordnung eine der im 
Absatz 2 angefiihrten Tatigkeiten beginnen 
oder diese Tátigkeit nach vorhergegangener 
Einstellung wieder aufnehmen, und zwar mit 
dem Tage des Beginnes oder der Wiederauf- 
nahme der Tátigkeit (§ 9, Abs. 1).

(4) Die Mitgliedschaft endet, wenn die Vm 
ternehmung dauernd stillgelegt und die Still- 
legung dem Verbande angezeigt wird. Dauert 
die Stillegung lánger ais ein Jahr, so kann 
die Beendigung der Mitgliedschaft auch dánu 
angenommen werden, wenn eine Anzeige 
nicht erstattet ist.

§ 3.
Der Verband ist eine offentíichrechtliche 

Korperschaft; seine Satzungen bilden einen 
Bestandteil dieser Verordnung und konnen 
durch Kundmachung des Ministers fiir Land- 
und Forstwirtschaft geándert werden. Der 
Verband darf weder gescháftliche Unterneh­
mungen betreiben, noch sich daran betei- 
ligen.

§ 4.

.i1) Dem Verband obliegt es, unter Wah- 
rung der Belange der Gesamtwirtschaft und

4. školkařských výpěstků všeho druhu,

5. květin a okrasných rostlin,
6. léčivých rostlin,

7. tabáku,

8. květinových a zeleninových semen a

9. sběrači lesních plodů, jedlých hub nebo 
léčivých rostlin,

pokud jejich výrobky, uvedené pod č. 1 
až 9, jsou získávány za účelem prodeje.

B. Opracovatelé a zpracovatelé, t. j. podniky, 
jež zboží uvedené v § 1, s výjimkou ta­
báku, rákosí, mechu a sobího lišejníku, 
opracují nebo zpracují.

C. Obchodníci, t. j. podniky, které se zbožím 
uvedeným v § 1, s výjimkou tabáku, 
obchodují, je skladují nebo jeho ná­
kup a prodej zprostředkují (agenti, komi- 
sionáři a pod.); sem patří též závody, 
které nakupují košíkářskou vrbu, rákosí 
a mech u výrobce a sobí lišejníky pi’° 
vazačské účely.

(3) členy se stávají dále osoby a podniky, 
které po dni účinnosti tohoto nařízení započ­
nou některou činnost, uvedenou v odstavci 2, 
nebo tuto činnost po předcházejícím zastaveni 
opět zahájí, a to dnem započetí nebo znovu- 
zahájení činnosti (§ 9, odst. 1).

(4) členství končí, byl-li podnik trvale za­
staven a bylo-li zastavení hlášeno Svazu. 
Trvá-li zastavení déle než jeden rok, může se 
míti za to, že členství také skončilo, i když 
oznámení nebylo učiněno.

§3.
Svaz jest veřejnoprávní korporací; je‘i° 

stanovy tvoří součást tohoto nařízení a lze Jc 
měniti vyhláškou ministra zemědělství a k3; 
nictví. Svaz nesmí provozovati obchody, ani 
se hlá nich účastniti.

§ 4.
(l) Svazu přísluší, aby, šetře zájmů cevJK°j] 

vého hospodářství a obecného blaha, i'1
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des Gemeinwohles die Regelung der Erzeu- 
gung, des Absatzes, der Be- und Verarbei- 
tung der im § 1 angefuhrten Waren — aus- 
genommen der Be- und Verarbeitung von Ta- 
bak, Schilf, Moos und Renntierflechten und 
des Handels mit Tabak — sowie die Versor- 
gung der Bevolkerung mit diesen Waren 
durchzufiihren. Zur Erfiillung dieser Auf- 
gaben hat der Verband alle erforderlichen 
MaBnahmen zu treffen. Der Verband kanu 
insbesondere:

a) die Erzeugung, die Erfassung, die Be- 
und Verarbeitung, die Ablieferung, den 
Absatz und die Verteilung der im § 1 
angefuhrten Waren regeln, mit Aus- 
nahme der Be- und Verarbeitung von 
Tabak, Schilf, Moos und Renntier­
flechten, sowie des Handels mit Tabak,

b) Vorschriften uber die Qualitat der im 
§ 1 angefuhrten Waren und Vorschrif­
ten iiber die Priifung der Qualitat er- 
lassen,

c) Vorschriften iiber Sortierung, Verla- 
dung, Verpackung, Herstellung, Liefe- 
rung, Versand und Kennzeichnung fiir 
die im § 1 genannten Waren erlassen,

d) den Mitgliedern Lieferungs-, Bezugs-, 
Be- und Verarbeitungs- und Einlage- 
rungspflichten auferlegen,

e) den Ausnutzungsgrad und den Arbeits- 
umfang der im § 2, Abs. 2, lit. B und 
C, angefuhrten Unternehmuňgěn re­
geln,

f) unbeschadet der Zustándigkeit der Boh- 
misch-Máhrischen Ein- und Ausfuhr- 
stelle fiir Erzeugnisse der Ernahrungs- 
und Landwirtschaft bei der Ein- und 
Ausfuhr der im § 1 genannten Waren

- beteiligt werden,
g) Mafinahmen zur Forderung der Wirt- 

schaftlichkeit der Mitgliedsunterneh- 
niungen und zur Ordnung des Wett- 
bewerbes treffen,

h) bestimmen, daB bei Unterněhmungen 

gemaB § 2, Abs. 2, lit. B und C, Erwei- 
V run gen der Unternehmungen oder 
r OÍ'g't'<)Bei'ungen ihrer Leistungsfahig- 
Ke>t, Umstellungen, durch die die Er- 
ZeUgung, Herstellung oder Verteilung 
psentlich beeinfluBt wird, sowie Ver- 
^ufe, Verpachtungen und Verlegungen 
°n seiner Genehmigung abhangig sind,

^ ^le ^rzeugung der im § 2, Abs. 2, lit. B, 

!!gel'Uhrten Unternehmungen auf be- 
lmrnte Erzeugnisse ganz oder teil-

výrobu, odbyt, opracování a zpracování zboží 
uvedeného v § 1 — s výjimkou opracování a 
zpracování tabáku, rákosí, mechu a sobího 
lišejníku a obchodu s tabákem — jakož i zá­
sobování obyvatelstva tímto zbožím. Ke 
splnění těchto úkolů učiní Svaz všechna po­
třebná opatření. Svaz může zejména:

a) říditi výrobu, podchycení, opracování a 
zpracování, dodávku, odbyt a rozdělo­
vání zboží uvedeného v § 1 s výjimkou

. opracování a zpracování tabáku, rákosí, 
mechu a sobího lišejníku, jakož i obcho­
du s tabákem,

b) vydávati předpisy o jakosti zboží uve­
deného v § 1 a předpisy o zkoušení jeho 
jakosti,

c) Vydávati předpisy o třídění, nakládání, 
balení, získávání, dodávání, zasílání a 
označování zboží uvedeného v § 1,

d) ukládati členstvu povinnosti dodávkové, 
odběrní a povinnosti týkající "se opraco­
vání a zpracování a uskladňování,

e) upravovati stupeň využití a pracovní 
rozsah podniků uvedených v § 2, odst. 2, 
písm. B a C,

f) spolupůsobiti při dovozu a vývozu zboží 
uvedeného v § 1, bez újmy příslušnosti 
Českomoravské úřadovny pro dovoz a 
vývoz výrobků hospodářství vyživova­
cího a zemědělského,

g) činiti opatření k podpoře hospodárného 
vedení členských podniků a k úpravě 
jejich soutěže,

h) určovati, že u podniků uvedených v § 2, 
odst. 2, písm. B a C rozšíření podniků 
nebo zvětšení jejich výkonnosti, změny, 
jež mají podstatný vliv na výrobu, zís­
kávání nebo rozdělování, jakož i pro­
deje, propachtování a přeložení jsou zá­
vislé na jeho schválení,

i) omeziti zcela nebo částečně výrobu 
v podnicích, uvedených v § 2, odst. 2, 
písni. B, na určité výrobky a zastaviti
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weise beschránken unci volkswirtschaft- 
lich unnotige Unternehmungen (§ 2, 
Abs. 2, lit. B und C) teilweise oder 
ganz, voriibergehend oder dauernd still- 
legen,

j) aus volkswirtschaftliehen Grunden die 
Errichtung neuer im § 2, Abs. 2, lit. B 
und C, angefiihrter Unternehmungen 
fordem und bereits bestehende Unter­
nehmungen zusammenschlieížen,

k) Ausgleichsabgaben festsetzen,

l) zur Deckung des mit seiner Tátigkeit 
verbundenen Aufwandes Beitráge ein- 
heben und fiir die Benutzung von Ein- 
richtungen des Verbandes Gebíihren 
festsetzen,

m) gegen Mitgliedsunternehmungen, die 
gegen Bestimmungen dieser Verord- 
nung, der Satzungen oder der auf 
Grund dieser Bestimmungen erlassenen 
Anordnungen des Verbandes verstoBen, 
Ordnungsstrafen bis zu 1,000.000 K im 
Einzelfalle festsetzen.

(2) Anordnungen allgemeiner Art nach 
Absatz 1, lit. g), h), k) und 1), bediirfen der 
Zustimmung des Ministeriums fiir Land- und 
Forstwirts.chaft.

§ 5.

Die im Gescháftsbereich des Verbandes in 
Betracht kommenden Preise fiir Waren und 
Leistungen aller Art sowie Entgelte bestimmt 
nach Anhorung des Verbandes die Oberste 
Preisbehdrde nach den Vorschriften der Re- 
gierungsverordnung vom 10. Mai 1939, Slg. 
Nr. 121, betreffend die Errichtung der Ober- 
sten Preisbehorde, in der Fassung der Re- 
gierungsverordnung vom 8. Mai 1940, Slg. 
Nr. 189, falls nicht der Verbancl gemáB § 4, 
Absatz 2, dieser Regierungsverordnung zur 
Festsetzung von Preisen ermachtigt wird.

§ 6.

(Aufgehoben.)

§ 7.
Das Ministerium fur Land- und Forstwirt- 

schaft kann die' zustandige Landesbehorde 
anweisen, bestehende Marktordnungen zu 
andern, sofern diese die Durchfiihrung der 
Regelung des Handels mit Obst und Gemiise 
gemaB dieser Verordnung erschweren.

podniky (§2, odst. 2, písm. B a C) 
částečně nebo zcela, dočasně nebo trva­
le, nejsou-li národohospodářsky nutné,

j) podporovat! z důvodů národohospodář­
ských zakládání nových podniků, uve­
dených v § 2, odst. 2, písm. B a C, a 
slučovati podniky již stávající,

k) stanovití vyrovnávací příspěvky,
l) vybírati příspěvky k úhradě výdajů, 

vzniklých jeho činností a stanovití po­
platky za používání zařízení Svazu,

m) ukládati členským podnikům, které po­
ruší ustanovení tohoto nařízení, stanov 
nebo na základě jich vydaných nařízení 
Svazu, v jednotlivých případech pořád­
kové pokuty až do 1,000.000 K.

(2) Nařízení všeobecné povahy, uvedena, 
v odstavci 1, písm. g), h), k) a 1), vyžaduji 
schválení ministerstva zemědělství a lesnictví.

Ceny výrobků a úkonů všeho druhu, ja­
kož i úplaty spadající do působnosti Svazu 
upravuje nejvyšší úřad cenový po slyšeni 
Svazu podle ustanovení vládního nařízení ze 
dne 10. května 1939, č. 121 Sb., o zřízení nej- 
vyššího úřadu cenového, ve znění vládnU0 
nařízení ze dne 8. května 1940, č. 189 So > 
nebude-li Svaz podle § 4, odst. 2 tohoto vlád­
ního nařízení zmocněn ke stanovení cen.

§ 6.
(Zrušen.)

§ 7-
Ministerstvo zemědělství a lesnictví mu­

že poukázati příslušný zemský 
nil platné tržní řády, pokud by 
provedení úpravy obchodu s ovocem a zeleni­
nou podle tohoto nařízení.

úřad, aby zrn*'
znesnadňoval)

§ 8.

(Aufgehoben.)
§ 8.

(Zrušen.)
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(!) Die Neuemchtung' von im § 2, Abs. 2, 
lit. B und C, angefiihrten Unternehmungen 
und die Wiederaufnahme einer zeitweise oder 
dauernd stillgelegten Unternehmung bediir- 
fěn der Genehmigung des Verbandes. Im Falle 
eines volkswirtschaftlichen Bediirfnisses muB 
die Genehmigung erteilt werden; sie soli er- 
teilt werden, wenn eine Gefáhrdung bestehen- 
der Unternehmungen oder eine úbersetzung 
des Gewerbezweiges nicht zu befurchten ist.

(2) Der Verband kann Unternehmungen, 
die zu den im § 2, Abs. 2, lit. B und C, ge- 
nannten Gruppen (Be- und Verarbeiter und 
Hándler) gehoren, die Fortfiihrung der Un­
ternehmung voriibergehend oder dauernd un- 
tersagen, wenn der Betriebsfuhrer oder ein 
verantwortliches Mitglied der Betriebsleitung 
die fiir die Fiihrung des Betriebes erforder- 
iiche Zuverlássigkeit nicht besitzt. Ein Man- 
gel der erforderliehen Zuverlássigkeit darf 
nur angenommen werden, wenn

a) der Betriebsfuhrer oder ein verantwort- 
liches Mitglied der Betriebsleitung we- 
gen eines voi'satzlichen oder grob fahr- 
lássigen VerstoBes gegen die Vor- 
schriften dieser Regierungsverordnung 
oder einer auf Grund derselben ergan- 
genen MaBnahme rechtskráftig ver- 
urteilt, oder der Betriebsfuhrer oder 
ein verantwortliches Mitglied der Be­
triebsleitung wegen eines vorsátzlichen 
oder grob fahrlássigen VerstoBes gegen 
eine Anordnung liber Preise oder Preis- 
spannen, gegen die Regelung des Ar- 
oeitsumfanges oder des Ausnutzungs- 
grades von Betrieben, gegen Wett- 
oewer bs regel u ngen, Lieferungs- oder 
' erteilungsvorschriften bestraft, und

l)) ^*e Unternehmung darauf von dem 
Verband verwamt worden ist sowie

c) der Betriebsfuhrer oder ein verantwort- 
'ches Mitglied der-Betriebsleitung da- 

«ach innerhalb einer Frist von zwei 
• ahren einen erneuten vorsátzlichen 
oder grob fahrlássigen VerstoB gegen 

estimmungen der genannten Art Be­
rgen hat.

tro(fLGe^ (^e Untersagung steht dem Be-

beirn p611 ,^as Rechtsmittel der Beschwerde 
eschwerdeausschuB (§22) zu.

muiio' ^ioderaufnahme einer Unterneh-
dauernd061611 fortfiihrung nach Ábšatz 2
Genehjv,- Ull^61’sagt worden ist, bedarf der 

ehtmgung gemáB Absatz 1.

§ 9-

(1) Zřízení nových podniků, uvedených 
v § 2, odst. 2, písm. B a C, jakož i opětné 
uvedení do provozu takového podniku, jehož 
činnost byla dočasně nebo trvale zastavena, 
vyžaduje schválení Svazu. V případě národo­
hospodářské potřeby musí býti schválení udě­
leno; schválení má býti uděleno, není-li se 
třeba obávati ohrožení dosavadních podniků 
nebo přeplnění živnostenského odvětví.

(2) Svaz může dočasně nebo trvale zakázati 
další vedení podniků, které patří do skupin 
jmenovaných v § 2, odst. 2, písm. B a C 
(opracovatelé a zpracovatelé a obchodníci), 
nemá-li vedoucí podniku anebo zodpovědný 
člen vedení podniku žádoucí spolehlivosti. Za 
nedostatek žádoucí spolehlivosti smí býti po­
važováno jen, když

§9.

a) vedoucí podniku nebo zodpovědný člen 
vedení podniku byl pravoplatně odsou­
zen pro přestupek spáchaný úmyslně 
nebo z hrubé nedbalosti proti předpi­
sům tohoto vládního nařízení anebo na 
základě něho vydaného opatření, nebo 
vedoucí podniku nebo zodpovědný člen 
vedení podniku byl potrestán pro pře­
stupek spáchaný úmyslně nebo z hrubé 
nedbalosti proti nařízením o cenách 
nebo cenovém rozpětí, proti úpravě pra­
covního trhu a stupně využití podniku, 
proti úpravě soutěže, proti předpisům 
o dodávce nebo rozdělování, a

b) dal-li Svaz podniku v tom směru vý­
strahu, j akož i

c) spáchal-li na to vedoucí podniku nebo 
zodpovědný člen vedení podniku ve 
dvou letech úmyslně nebo z hrubé ne­
dbalosti nový přestupek proti ustanove­
ním jmenovaného druhu.

(3) Proti zákazu má postižený opravný 
prostředek stížnosti u stížnostního výboru 
(§ 22).

(4) Opětné uvedení do provozu podniku, 
jehož další vedení bylo podle odstavce 2 trva­
le zakázáno, vyžaduje schválení podle od­
stavce 1.
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§ 10.
(1) Erleidet eine Unternehmungy die in 

Betrieb ist, durch die nach § 4, Abs. 1, lit. i), 
getroffenen Maíinahmen einen schweren 
wirtschaftlichen Schaden, so muB ihr vom. 
Verband eine angemessene Entschadigung 
(kein Schadenersatz gemáB dem Begriff der 
Bestimmungen des allgemeinen biirgerlichen 
Gesetzbuches und des Handelsgesetzbuches) 
gewahrt werden. Eine Entschadigung kann 
auch Verpachtem einer Unternehmung ge­
wahrt werden. Dariiber, ob ein solcher Scha­
den entstanden ist, und uber die Hohe der 
Entschadigung sowie deren Verteilung ent- 
scheidet, falls kein Einvernehmen erzielt 
wird, das Ministerium fiir Land- und Forst- 
wirtschaft nach Anhorung des Verbandes.

(2) Ein Anspruch auf Entschadigung be- 
stéht nicht

a) fiir wirtschaftliche Nachteile, die durch 
allgemeine Anordnungen gemaB § 4, 
Abs. 1, lit. i), entstehen,

b) fiir Schadigungen, die dadurch ent­
stehen, daB durch eine Mafinahme Un- 
ternehmungen eingeschránkt oder still- 
gelegt werden, die nach dem 21. Sep- 
tember 1939 ohne Genehmiguiig der Be- 
zirksbehdrde begonnen worden sind,

c) fiir Schadigungen, die dadurch entste­
hen, daB die Fortfiihrung eines Unter- 
nehmens auf Grund des § 9, Abs. 2, 
untersagt wird,

d) in dem Umfange, in dem eine Schádi- 
gung durch ein unwirtschaftliches oder_ 
unzuverlássiges Verhalten des Betrof- 
fenen mitverursacht worden ist.

(3) Die gewáhrte Entschadigung kann der 
Verband mit Zustimmung des Ministeriums 
fiir Land- und Forstwirtschaft ganz oder teil- 
weise auf. die Mitglieder umlegen, die aus der 
betreffenden MaBnahme einen Vorteil haben, 
und zwar nach dem MaBe ihres Vorteiles.

§ 11.

Zur Deckung der Verwaltungskosten und 
sonstiger Aufwendungen, die mit der Tátig- 
keit des Verbandes verbunden sind, sowie der 
Ausgaben nach § 10 wird der Verband von 
seinen Mitgliedern Beitráge sowie Ge- 
biihren fiir besondere Leistungen und Aus- 
gleichsabgaben einheben.

§ 12.

(x) Der Verband kann seinen Mitgliedern 
wegen Verletzung der Vorschriften dieser

§ 10.

(!) Utrpí-li podnik, který je v chodu, opa­
třením podle § 4, odst. 1, písm. i) těžkou 
hospodářskou škodu, musí mu Svaz poskyt- 
nouti přiměřené odškodnění (nikoliv náhrada 
škody podle pojmu ustanovení obecného ob­
čanského zákona a obchodního zákona). Od­
škodnění může býti poskytnuto též propachto- 
yatelům podniků. O tom, vznikla-li taková 
škoda, a o výši náhrady, jakož i o jejím roz­
dělení, rozhodne,' nedojde-li k dohodě, minis­
terstvo zemědělství a lesnictví po slyšení 
Svazu.

(2) Nárok na odškodnění není

a) za hospodářské újmy, jež vznikají vše­
obecnými nařízeními podle § 4, odst. 1. 
písm. i),

b) za poškození, jež vznikají tím, že ne- 
' jakým opatřením došlo k omezení nebo
k zastavení podniků, které vznikly bez 
schválení okresního úřadu po 21. zan 
1939,

c) za poškození, jež vznikají tím, že by o 
zakázáno další vedení podniků pof*,e 

§ 9, odst. 2,

d) v tom rozsahu, bylo-li poškození spolu- 
zaviněno nehospodámým nebo nespo­
lehlivým chováním postiženého.

(3) Poskytnuté odškodnění může Svaz s 
souhlasem ministerstva zemědělství a 1® 
nictví rozvrhnouti zcela nebo zčásti na cleny 
kteří mají z opatření, o nějž jde, prospec • 

a to podle míry jejich prospěchu.

§ 11.
K úhradě správních výdajů a ostatních n3 

kladů, spojených s činností Svazu, jakož i t 
dajů podle § 10 vybírá Svaz od svých cle 
příspěvky, jakož i dávky za zvláštní un - 
a vyrovnávací příspěvky.

§ 12.
(u) Svaz může svým členům ukládali ^ 

řádkové pokuty pro porušení ustanoveni
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Vérordnung, der Satzungen und der auf 
Grund dieser Bestimmungen erlassenen An- 
ordnungen des Verbandes Ordnungsstrafen 
im Einzelfalle bis zum Betrage von
1,000.000 K auferlegen. Die Ordnungsstrafen 
bilden eine Einnahme des Verbandes.

(2) Nicht rechtzeitig bezahlte Beitráge, 
Umlagen (§ 10, Abs. 3), Gebiihren, Aus- 
gleichsalogaben und Ordnungsstrafen konnen 
auf Antrag des Verbandes auf Grund eines 
von ihm hinsichtlich der Vollstreckbarkeit 
bestátigten Riickstandsausweises oder Er- 
kenntnisses uber die Auferlegung einer Ord- 
nungsstrafe durch politische Exekution ein- 
getrieben werden.

§ 13.

i1) Die Mitglieder des Verbandes sind ver- 
pflichtet, die vom Verbande vorgeschriebenen 
Aufzeichnungen zu fiihren.

(2) Der Verband iiberwacht durch seine 
Kontrollorgane die Einhaltung der Bestim- 
mungen dieser Vérordnung, der auf Grund 
derselben erlassenen Satzungen und Anord- 
nungen. Kontrollorgane konneň bloí?> eigen- 
berechtigte, verláBliche und vertrauenswiir- 
dige Personen šein, die keine Auslander sind. 
Diese Personen mussen beim Ministerium 
fiir Land- und Forstwirtschaft das Gelobnis 
ablegen, dali sie die ůberwachung nach be- 
stem Wissen und Gewissen durchfíihren 
werden. Bei der Durchfiihrung der ihnen 
durch diese Vérordnung anvertrauten Auf- 
gaben sind die Kontrollorgane des Verbandes, 
insoweit es sich um ihren strafrechtlichen 
Schutz handelt, den offentlichen Organen 
gleichgestellt. Das Ministerium fiir Land- 
und Forstwirtschaft bestátigt die Ablegung 
des Gelobnisses auf der den Kontrollorganen 
vom Verbande ausgestellten Legitimation. 
Die Kontrollorgane sind verpflichtet, iiber 
die Einrichtungen und Gescháftsverhaltnisse, 
zu deren Kenntnis sie bei der Ausiibung ihrer 
Punktion gelangt sind, Verschwiegenheit zu 
wahren und sich der Verwertung des Ge- 
scháftsgeheimnisses zu enthalten. Die Ver- 
schwiegenheit ist auch nach dem Ausscheiden 
aus den Diensten des Verbandes zu wahren.

J") Die Mitglieder des Verbandes sind ver­
pflichtet, den gehorig legitimierten Kontroll- 
^rganen die Einsichtnahme in Gescháfts- 
ňicher, Gescháftsabschlusse und samtliche 
Aufzeichnungen zu gestatten, ihnen die ge- 
í°i'derten Aufklárungen zu geben und das 
“Vřeten der Ackerfláchen, der Handels-, Be- 
Aebs- und Lagerraume gema li § 9 des Ver-

hoto nařízení, stanov a nařízení Svazu na jich 
základě vydaných, v jednotlivých případech 
až do částky 1,000.000 K. Pořádkové pokuty 
jsou příjmem Svazu.

(2) Včas nezaplacené příspěvky, rozvržené 
částky (§ 10, odst. 3), dávky, vyrovnávací 
příspěvky a pořádkové pokuty mohou na ná­
vrh Svazu býti vymáhány politickou exekucí 
na základě výkazu nedoplatků nebo nálezu 
o uložení pořádkové pokuty, jím co do vyko­
natelnosti potvrzeného.

§ 13.

(i) členové Svazu jsou povinni vésti Sva­
zem předepsané záznamy.

(2) Svaz dozírá svými kontrolními orgány 
na dodržování ustanovení tohoto nařízení, sta­
nov a nařízení na základě jich vydaných. Kon­
trolními orgány Svazu mohou býti pouze osoby 
syéprávné, spolehlivé a důvěryhodné, jež ne­
jsou cizinci. Tyto osoby musí složití u minis­
terstva zemědělství a lesnictví slib, že budou 
vykonávati dozor podle nej lepšího vědomí a 

• svědomí. Při výkonu úkolů jim tímto naříze­
ním svěřených jsou kontrolní orgánové Svazu, 
pokud jde o jejich trestněprávní ochranu, po­
staveni na roveň veřejným orgánům. Minister­
stvo zemědělství a lesnictví potvrdí kontrolním 
orgánům výkon slibu na legitimaci vydané 
Svazem. Kontrolní orgánové jsou povinni za- 
chovati mlčenlivost o zařízeních a obchodních 
poměrech, o nichž nabyli vědomosti při výkonu 
své funkce, a zdržeti se jakéhokoliv zhodno­
cení obchodního tajemství.^ Mlčenlivost dlužno 
zachovávat! i po propuštění ze služeb Svazu.

(s) členové Svazu jsou povinni doyohti kon- 
rolním orgánům řádně legitimovaným Jiahú- 
íeti do obchodních knih, obchodních zayerek a 
/šech záznamů, dáti jim žádana vysvětleni a 
lovoliti jim vstup na pozemky, do obchodních, 
irovozovacích a skladištních místnosti podle 
í 9 ústavního zákona ze dne 9. dubna 1J2U, 
L 293 Sb., o ochraně svobody osobni, domovní
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fassungsgesetzes vom 9. April 1920, Slg. Nr. 
293, uber den Schutz der Freiheit, der Per- 
son und des Hauses sowie des Briefgeheim- 
nisses zu gestatten, wobei die Bestimmungen 
der §§ 8 und 10 des arígefiihrten Gesetzes zu 
beachten sind. ,

§ 14.

Der Minister fur Land- und Forstwirt- 
schaft bestimmt den Tag der Aufnahrne der 
Tátigkeit des Vei’bandes und verlautbart ihn 
im Amtsblatt.

§ 15.

Das Ministerium fur Land- und Forst- 
wirtschaft fiihrt die Aufsieht liber den Ver- 
band.

§ 16.
Das Ministerium fur Land- und Forstwirt- 

schaft hat das Recht, den Verband einer 
Revision durch seine Orgáne zu unterziehen.

§ 17.

Die gemaí.í dieser Verordnung und den auf 
Grund derselben erlassenen Vorschriften auf- 
erlegten Pflichten begriinden keinen An- 
spruch auf Schadenersatz aus der Protekto- 
ratskasse.

§ 18.

Die Behdrden und Gemeinden sind ver- 
pfhchtet, bei der Durchfiihrung dieser Ver­
ordnung mitzuwirken.

a tajemství listovního, při čemž jest šetřili 
ustanovení §§ 8 a 10 uvedeného zákona.

§ 14.

Ministr zemědělství a lesnictví určí den za­
hájení činnosti Svazu a vyhlásí jej v úředním 
listě.

§ 15.

Dozor nad Svazem vykonává ministerstvo 
zemědělství a lesnictví.

§ 16.

Ministerstvo zemědělství a lesnictví má prá­
vo podrobiti Svaz revisi svými vlastními or­
gány.

§ 17.

Povinnosti uložené podle tohoto nařízení a 
předpisů podle něho vydaných nezakládají ná­
roku na náhradu škody z pokladny Protekto­
rátu.

§ 18.

Úřady a obce jsou povinny spolupůsobiti při 
provádění tohoto nařízení.

§ 19.
Rechtsgeseháfte, die den Bestimmungen 

dieser Verordnung widersprechen, sind un- 
wirksam.

§ 19.

Právní jednání, která se příčí ustanovením 
tohoto nařízení, jsou bezúčinná.

§20.
(* ) Die Bestimmungen der Regierungsver- 

ordnung vom 28. Juni 1939, Slg. Nr. 168, uber 
den organischen Aufbau der Wirtsčhaft sowie
iq^a cfier^ngsVerordnung vom 10- Oktober 
1940, Slg Nr. 69 vom Jahre 1941, betreffend 
oaat- und Pflanzgut, bleiben unberiihrt.

(-) Die Bestimmungen des Gesetzes voi

okÍaun.er 3896’ R- G- B1- - 89 vom Jahr
1897, betreffend den Verkehr mít Lebens 
mitteln und einigen Gebrauchsgegenstánder 
ebenso die der anderen gultigen gesundheits 
polizeihchen (emschlieBlich der Nahrungř 
mittelpolizei) und veterinárpolizeilichen Voi 
schriften bleiben unberiihrt.

§ 20.

(1) Ustanovení vládního nařízení ze dne 23. 
června 1939, č. 168 Sb., o organické výstavbě 
hospodářství, jakož i vládního nařízení ze dne 
10. října 1940, č. 69 Sb. z roku 1941, o osivu 
a sadbě,.zůstávají nedotčena.

(2) Ustanovení zákona ze dne 16. ledna 1896, 
č. 89 ř. z. z roku 1897, o obchodu s potravi­
nami a některými předměty potřeby, jakož i 
ostatních platných předpisů zdravotněpolicej- 
ních (včetně potravinové policie) a předpisů 
veterináměpolicejních zůstávají nedotčena.
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§ 22.

Die Mitglieder des Verbandes konnen gegen 
Einzelanordnungen oder EinzelmaBnahmen 
des Verbandes innerhalb von 15 Tagen nach 
Zustellung beim Beschwerdeausschufí Be- 
schwerde einlegen. Der Beschwerdeausscimíi 
besteht aus drei Mitgliedern, die der Minister 
fiir Land- und Forstwirtschaft ernennt. In 
gleicher Weise werden ihre Ersatzmánner er- 
nannt. Die Entscheidung des Beschwerdeaus- 
schusses ist endgiiltig.

Das Verfahren vor dem Beschwerdeaus- 
schuB (§22) richtet sich nach der vom Mini­
sterium fiir Landwirtschaft fiir die Bohmisch- 
Máhrischen Marktverbande erlassenen Ge- 
schaftsordnung.

§ 24.

i1) Úbertretungen dieser Verordnung und 
ihrer Durchfiihrungsvorschriften werden, falls 
es sich nicht um eine gerichtlich strafbare 
Handlung handelt, von der Bezirksbehorde 
mit einer GeldbuBe bis zu 500.000 K oder mit 
Arrest bis zu 6 Monaten oder mit beiden Stra- 
fen zugleich bestraft. Wurde eine GeldbuBe 
auferlegt, so ist fiir den Fall ihrer Uneinbring- 
lichkeit gleichzeitig eine Ersatz-Arreststrafe 
nach MaBgabe des Verschuldens im Rahmen 
des Freiheitsstrafensatzes aufzuerlegen. Wurde 
neben der Geldbufíe eine Freiheitsstrafe auf- 
erlegt, so darf die Freiheitsstrafe zusammen 
'nit der Ersatz-Arreststrafe den Hochstsatz 
der Freiheitsstrafe nicht uberschreiten.

(2) Die erkennende Behorde kann alle Er- 
zeugnisse ais verfallen erkláren, die bei der 
den Tatbestand der Straftat begriindenden 
handlung beniitzt wurden oder beniitzt wer­
den sollten.

.05) Falls die Mitglieder nicht die ihnen zur 
Ueferung vorgeschriebene Menge abliefern, 

_ nn die Bezirksbehorde eine Zwangsabliefe- 
'ung anordnen. In diesem Falle wird von dem 
*estgesetzten Aufkaufspreis (§5) ein Abzug 

°n 10% durchgefiihrt; soweit die Rosten 
ev Zwangsablieferung hbher ais 10% sind, 
u‘d der Abzug auf die Hohe der tatsachli- 
'en Kosten erhoht.

ni i} ^er hesitzer oder sein Auferithalt 
fj01” behannt ist, wird der zustándige Betrag 

1 die Lieferung bei Gericht erlegt.

§ 22.

členové Svazu mohou proti nařízením nebo 
opatřením Svazu, vydaným v jednotlivých pří­
padech, podati stížnost ke stížnostnímu výbo­
ru, a to do 15 dnů ode dne doručení. Stížnostní 
výbor se skládá ze tří členů, které jmenuje mi­
nistr zemědělství a lesnictví. Stejným způso­
bem se povolávají jejich náhradníci. Rozhod­
nutí stížnostního výboru jest konečné.

§ 23.

Řízení před stížnostním výborem (§ 22) se 
řídí jednacím řádem vydaným ministerstvem 
zemědělství pro českomoravské trhové svazy.

§ 24.

(i) Přestupky tohoto nařízení a jeho pro­
váděcích předpisů trestá, nejde-li o čin trestný 
soudně, okresní úřad pokutou do 500.000 K 
nebo vězením do 6 měsíců nebo oběma těmito 
tresty. Byla-li uložena pokuta, budiž pro případ 
její nedobytnosti zároveň uložen náhradní trest 
vězení podle míry zavinění v mezích sazby 
trestu na svobodě. Byl-li vedle pokuty uložen 
trest na svobodě, nesmí trest na svobodě spolu 
s náhradním trestem vězení přesahovati nej- 
vyšší mez sazby trestu na svobodě.

(-) úřad, který vydá nález, může prohlásiti 
za propadlé všechny výrobky, jichž bylo nebo 
mělo býti použito při jednání, zakládajícím 
skutkovou podstatu trestného činu.

(3) Nedodají-li členové množství výrobků, 
předepsané jim k dodávce, může okresní úřad 
naříditi nucené odebrání. V tomto případě srazí 
se 10% ze stanovené výkupní ceny (§ 5); po­
kud jsou náklady vzniklé nuceným odebráním 
vyšší než 10%, zvýší se srážka na výši skuteč­
ných nákladů. ,

(4) Není-li držitel nebo jelm pobyt znám, 
složí se příslušná částka za dodávku u soudu.
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§ 25.

Diese Verordnung tritt mít dem Tage der 
Kundmachung in Kraft; sie wird vom Mini- 
ster fur Land- und Forstwirtschaft durchge- 
fiihrt.

Satzungen
des Bohmisch-Máhrischen Verbandes fiir die 

Garten- und Weinbauwirtschaft.

§ 1.

Zur Durchfiihrung der Aufgaben, die durch 
die Regierungsverordnung vom 8. Mai 1940, 
Slg. Nr. 157, betreffend die Regelung der Be- 
wirtschaftung von Garten- und Weinbauer- 
zeugnissen, in der Fassung der Kundmachung 
des Ministers fiir Land- und Forstwirtschaft 
vom 17. Márz 1942, Slg. Nr. 97, — des weite- 
ren nur Regierungsverordnung — sich erge- 
ben, wird der „Bohmisch-Máhrische Verband 
fiir die Garten- und Weinbauwirtschaft", im 
weiteren Text „Verband" genannt, erriehtet.

§ 2.

G) Der Sitz des Verbandes ist Prag.

(2) Der Verband ist berechtigt, bei Bedarf 
AuBenstellen zu errichten.

§ 3.

0) Der Zweck des Verbandes ist im § 4 
der Regierungsverordnung festgesetzt.

(2) Der Verband darf keine Gescháfte be- 
treiben, noch sich an ihnen beteiligen.

§ 4.

Das Verwaltungsjahr entspricht dem Kalen- 
derjahre. Das erste Jahr beginnt mit dem 
Tage, an dem der Verband seine Tátigkeit auf- 
nimmt.

§ 5.

(J) Anordnungen des Verbandes allgemei- 
ner Art werden im Amtsblatt verlautbart.

(-) Einzelanordnungen %owie EinzelmaR- 
nahmen des Verbandes miissen dem Betrof- 
fenen schrifthch mitgeteilt werden; eine An- 
ordnung, beziehungsweise eine MaBnahme, in 
der eine Frist festgesetzt wird, ist mittels ein- 
geschríebenen Schreibens zuzustellen.

§ 25.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá­
šení ; provede je ministr zemědělství a lesnictví.

Stanovy
českomoravského svazu zahradnicko- 

vinařského.

K provádění úkolů stanovených vládním na­
řízením ze dne 8. května 1940, č. 157 Sb., 
o úpravě hospodaření zahradnickými a vinař­
skými výrobky, ve znění vyhlášky ministra 
zemědělství a lesnictví ze dne 17. března 1942, 
č. 97 Sb. — dále jen vládní nařízení — zři­
zuje se „českomoravský svaz zahradnicko- 
vinařský", v dalším textu „Svaz".

§ 2.

i1) Sídlem Svazu je Praha.
(2) Svaz je oprávněn zřizovali podle potře­

by odbočky.

§ 3.

í1) Účel Svazu je stanoven v § 4 vládního 
nařízení.

(2) Svaz nesmí provozovati obchody, ani se 
na nich účastniti.

§ 4.
Správní rok se shoduje s 'rokem kalendář­

ním. Prvý rok počíná dnem, kdy Svaz zahájí 
svoji činnost.

§ 5.

(r) Nařízení Svazu všeobecné povahy se 
uveřejňují v Úředním listě.

(2) Nařízení i opatření Svazu, vydaná v jed­
notlivých případech, musí býti tomu, jehož se 
týkají, sdělena písemně; nařízení po případe 
opatření, ve kterém jest stanovena lhůta, musí 
býti zasláno doporučeným dopisem.
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(3) Die Anordnungen werden vom Vorsit- 
zenden des Vorstandes unterzeichnet.

§ 6.

(O Mitglieder des Verbandes sind:

A. Erzeuger (Anbauer) von:

1. Obst,

2. Gemuse,
3. Weintrauben,
4. Baumschulerzeugnissen aller Art,

5. Blumen und Zierpflanzen,

6. Heilpflanzen,

7. Tabak,
8. Blumen- und Gemusesamen sowie

9. Sammler von Waldfriichten, efibaren 
Pilzen oder Heilpflanzen,

insofern ihre unter Z. 1 bis 9 angefuhrten 
Erzeugnisse fiir den Verkauf gewonnen 
werden.

B. Be- und Verarbeiter, d. s. Unternehmun- 
gen, die die im § 1 angefuhrten Waren, mit 
Ausnahme von Tabak, Schilf, Moos und 
Renntierflechten, be- oder verarbeiten.

C. Hándler, d. s. Unternehmungen, die mit 
den im § 1 angefuhrten Waren mit Aus­
nahme von Tabak, handeln, sie einlagern, 
oder deren An- und Verkauf vermitteln 
(Agenten, Kommissionare u. dgl.); hierzu 
gehoren auch Betriebe, die Korbweiden, 
Schilf -und Moos beim Erzeuger und Renn­
tierflechten fur Bindereizwecke einkaufen.

,(2) Die im Absatz 1, lit. B und C, genannten 
Mitglieder sind verpflichtet, dem Verbande 
ihre Unternehmung in der vom Verbande vor- 
geíjchriebenen Weise anzuzeigen.

§7.

I1) Die Mitglieder sind verpflichtet, nach 
wraften bei der Erfiillung der Aufgaben des 
”erbandes mitzuwirken. Sie haben insbe- 
s°ndere

a) die von den Organen des Verbandes im 
Rahmen der Regierungsverordnung und 
dieser Satzungen getroffenen Anord­
nungen und MaíJnahmen zu beachten 
und zu befolgen,

'h auf Verlangen der Kontrollorgane des 
Verbandes denselben jederzeit Auf- 
ilarungen iiber ihr Unternehmen und

(s) Nařízení podepisuje předseda předsed­
nictva.

§ 6.

(i) členy Svazu jsou:
A. Výrobci (pěstitelé): '

1. ovoce,
2. zeleniny,
3. vinných hroznů,
4. školkařských výpěstků všeho druhu,

5. květin a okrasných rostlin,

6. léčivých rostlin,

7. tabáku,
8. květinových a zeleninových semen a
9. sběrači lesních plodů, jedlých hub nebo 

léčivých rostlin,
pokud jejich výrobky, uvedené pod c. 1 
až 9, jsou získávány za účelem prodeje.

B. Opracovatelé a zpracovatelé, t. j. podniky, 
jež zboží uvedené v § 1, s výjimkou tabáku,^ 
rákosí, mechu a sobího lišejníku, opracují 
nebo zpracují.

C. Obchodníci, t. j. podniky, které se zbožím 
uvedeným v § 1, s výjimkou tabáku, obcho­
dují, je skladují nebo jeho nákup a prodej 
zprostředkují (agenti, komisionáři a pod.); 
sem patří též závody, které nakupují koší­
kářskou vrbu, rákosí a mech u výrobce a 
sobí lišejník pro vazačské účely.

(2) členové uvedení v odstavci R pism. B 
a C jsou povinni oznámiti Svazu svůj podnik 
způsobem, který Svaz. předepíše.

§ 7.

(i) členové jsou povinni napomáhati ze 
všech sil ke splnění úkolů Svazu. Mají zejména:

a) šetřiti nařízení a opatření vydaných or­
gány Svazu v mezích vládního nařízeni 
a těchto stanov a jich uposleehnouti,

b) na požádání kontrolních organu Svazu 
dáti jim kdykoliv vysvětlení o svém pod­
niku a poměrech, zejména o juni oceka-
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ihré Verháltnisse, insbesondere uber die 
von ihnen. erwarteten und tatsachlich 
durchgrefuhrten Umsátze oder in den 
Verkehr gebrachten Mengen, sowie iiber 
die weitere Leistungsfáhigkeit ihres 
Unternehmeňs und ihrer Lagerbestánde 
zu geben,

c) den Kontrollorganen des Verbandes die 
Besichtigung und Priifung ihrer Unter- 
nehmen sowie die Einsichtsnahme in die 
Geschaftsbiicher, Geschaftsabschliisse 
und iň samtliche Aufzeichnungen zu ge- 
statten, soweit dies zur Erfiillung der 
Aufgaben des Verbandes erforderlich ist.

(2) Kontrollorgane diirfen nur Funktionare 
und Angestelite des Verbandes, kemesfalls 
Mitglieder und deren Angestelite sein (§ 13, 
Abs. 2, der Regierungsverordnung).

§ 8.

Verwaltungsorgane des Verbandes sind:
a) der Vorstand,

b) der Verwaltungsrat,

c) die Rechnungsrevisoren.

§ 9.

(J) Der Vorstand wird vom Minister fiir 
Land- und Forstwirtschaft ernannt; er besteht 
aus dem Vorsitzenden und vier Vorsitzenden- 
Stellvertretern.

(2) Der Minister tur Land- und Forstwirt­
schaft kann die Mitglieder des Vorstandes 
jederzeit abberufen, insbesondere wenn sie die 
ihnen auferlegten Pflichten nicht erfiillen oder 
sie verletzen oder wenn bei ihnen die im § 12 
angefiihrten Tatsaehen eintreten.

_ (3) Die Mitglieder des Vorstandes legen in 
die Hand des Ministers fiir Land- und Forst­
wirtschaft das Gelobnis ab,daf.i sie ihre Pflich­
ten nach bestem Wissen und Gewissen er- 
fiillen, iiber alle Umstánde, die bei der Aus- 
iibung ihrer Funktion zu ihrer Kenntnis ge- 
langt sind, Verschwiegenheit wahren und sieh 
der Verwertung des Geschaftsgeheimnisses 
enthalten werden.

§ 10.

(G Der Vorstand leitet die gesamte Tátig- 
keit des Verbandes, trifft alle zur Erfiillung 
der Aufgaben des Verbandes gemáí?> der Re­
gierungsverordnung und den Bestimmungen 
dieser Satzungen erforderlichen Anordnungen

váných a skutečně provedených obra­
tech, nebo do obchodu daných množ­
stvích, jakož i další výkonnosti svého 
podniku a o stavu jeho skladů,

c) dovoliti kontrolním orgánům Svazu shléd­
nutí a vyšetření svých podniků, jakož 
i nahlédnutí do obchodních knih, obchod­
ních závěrek a všech záznamů, pokud je 
toho ke splnění úkolů Svazu zapotřebí.

(2) Kontrolními orgány smějí býti ustano­
veni pouze funkcionáři a zaměstnanci Svazu, 
nikoliv členové a jejich zaměstnanci (§ 13, 
odjst. 2 vládního nařízení).

§ 8.

Správními orgány Svazu jsou:

a) předsednictvo,

b) správní rada,

c) revisoři účtů.

§ 9.

(r) Předsednictvo jmenuje.ministr zeměděl­
ství a lesnictví; sestává z předsedy a čtyř 
místopředsedů.

(-) Ministr zemědělství a lesnictví může kdy­
koliv členy předsednictva odvolati, zejména 
jestliže neplní povinnosti jim uložené anebo je 
porušují nebo nastanou-li u nich skutečnosti 
uvedené v § 12.

(;;) Členové předsednictva složí do rukou mi­
nistra zemědělství a lesnictví slib, že budou vy­
koná váti své povinnosti podle nejlepšího vědo­
mí a svědomí, že zachovají mlčenlivost o všech 
okolnostech, o nichž zvěděli při výkonu sve 
funkce, a že se zdrží zhodnocení obchodního 
tajemství.

§ 10.
(') Předsednictvo řídí veškerou činnost 

Svazu, vydává k plnění úkolů Svazu P0('lc 
vládního nařízení a ustanovení těchto stanov 
všechna potřebná nařízení a opatření a svolává 
schůze správní rady, jimž předseda předšed-
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und MaBnahmen und beruft die Sitzimgen des 
Verwaltungsrates ein, in denen der Vor- 
sitzende des Vorstandes den Vorsitz fiihrt. 
Der Vorsitzende vertritt den Verband gericht- 
lich und auBergerichtlich.

(2) Der Vorsitzende beauftragt im Falle 
seiner Verhinderung einen der Vorsitzenden- 
Stellvertreter mit seiner Vertretung.

(3) DerVorstand hat eine Gescháftsordnung 
auszuarbeiten, durch die der Gescháftsgang 
des Verbaňdes geregelt wird. DerVerwaltungs- 
rat genehmigt die Gescháftsordnung des Ver- 
bandes.

(4) Vor Erlassung von Anordnungen allge- 
meiner Art von besonderer Wichtigkeit muB 
der Vorstand den Venvaltungsrat hořen, mit 
Ausnahme jener Anordnungen, die auf Wei- 
sung des Ministeriums ftir Land- und Forst- 
wirtschaft erlassen werden. Der Verwaltungs- 
rat ist auch dann zu hořen, wenn es sich um 
die Gewáhrung einer Entschádigung’’ an eine 
wiitschaftlich schwer geschádigte Unter- 
nehmung im Sinne des § 10 der Regierungs- 
verordnung handelt.

§ 11-

(1) Der Verwaltungsrat setzt sich aus 
24 Mitgliedern und 24 Ersatzmánnern zu- 
sammen.

(2) Der Minister ftir Land- und Forstwirt- 
schaft ernennt ftir die Erzeuger (§ 2, Abs. 2, 
Ht. A, der Regierungsverordnung) 7 Mitglie- 
der und 7 Ersatzmánner, ftir die Be- und Vei'- 
arbeitungsunternehmungeň (§ 2, Abs. 2, 
bt. B, der Regierungsverordnung) 7 Mitglieder 
und 7 Ersatzmánner, fur die Handelsunter- 
nehmungen (§ 2, Abs.2, lit. C, der Regierungs- 
verordnuňg) 7 Mitglieder und 7 Ersatzmánner

fur die Verbraucher 3 Mitglieder und 
Ersatzmánner.

(J) Der Minister ftir Land- und Forstwirt- 
SClaft kann dieMitglieder des Verwaltungsrates 
und ihre Ersatzmánner jederzeit abberufen, 
p^uesondere wenň sie die ihnen auferlegten 
ťtlichten nicht erfullen oder sie verletzen.

(■*) Die Mitglieder des Verwaltungsrates 
aben in die Hand des Ministers fur Land- und 
orstwirtschaft das Gelbbnis abzulegen, daB 
e ihre Pflichten nach bestem Wissen und Ge- 
lssen erfiillen, uber alle Umstánde, zu deren 
®nntnis sie bei der Austibung ihrer Funktion 

sicf^t sind. Verschwiegenheit wahren und 
>f er Verwertung des Gescháftsgeheimnis- 
enthalten werden.

nictva předsedá. Předseda zastupuje Svaz 
u soudu i mimo soud.

(2) Předseda pověřuje v případě svého za­
neprázdnění svým zastupováním jednoho 
z místopředsedů.

(3) Předsednictvo vypracuje jednací řád, 
jímž se upraví postup jednání Svazu. Jednací 
řád schvaluje správní rada.

(4) Před vydáním nařízení všeobecné pova­
hy zvláštní důležitosti musí předsednictvo sly- 
šeti správní radu, s výjimkou oněch nařízení, 
která se vydávají podle pokynů ministerstva 
zemědělství a lesnictví. Správní rada musí býti 
slyšena i tehdy, jde-li o poskytnutí odškodnění 
těžce hospodářsky postiženému podniku podle 
§ 10 vládního nařízení.

§ 11-

(1) Správní rada se skládá ze 24 členů a 24 
náhradníků.

(2) Ministr zemědělství a lesnictví jmenuje 
za výrobce (§ 2, odst. 2, písni. A vládního na­
řízení) 7 členů a 7 náhradníků, za opracovatel- 
ské a zpracovatelské podniky (§ 2, odst. 2, 
písm. B vládního nařízení) 7 členů á 7 náhrad­
níků, za obchodní podniky (§2, odst. 2, písm. 
C vládniho nařízení) 7 členů a 7 náhradníků 
a za spotřebitele 3 členy a 3 náhradníky.

(3) Ministr zemědělství a lesnictví může 
kdykoliv odvolati členy správní rady a jejich 
náhradníky, zejména neplní-li povinnosti jim 
uložené anebo porušují-li je.

(4) členové správní rady složí do rukou mi­
nistra zemědělství a lesnictví slib, že budou vy­
konávat! své povinnosti podle nejlepšflio vědo­
mí a svědomí, že zachovají mlčenlivost o všech 
okolnostech, o nichž zvěděli při výkonu sve 
funkce a že se zdrží zhodnocení obchodního 
tajemství.
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I 12.

(1) Mitglied des Verwaltungsrates kann 
nicht sein:

a) wer Auslánder ist,
b) wer nicht eigenberechtigt ist,
c) derjenige, liber dessen Vermbgen der 

Konkurs eroffnet oder das Ausgleichs- 
verfahren eingeleitet wurde,

d) wer rechtskráftig wegen eines Verbre- 
chens iiberhaupt oder wegen eines Ver- 
gehens oder einer Ůbertretung aus Ge- 
winnsucht bestraft wurde.

(2) Treten diese Tatsachen bei einem Mit- 
gliede des Verwaltungsrates ein oder werden 
sie nach seiner Ernennung bekannt, so wird 
es abberufen.

§ 13.

I1) Der Verwaltungsrat ist berufen, an der 
Durchfuhrung der Aufgaben des Verbandes 
gemafí § 10, Abs. 4, mitzuwirken.

(2) Der Verwaltungsrat kann gegen Einzel- 
anordnungen und Einzelmafinahmen des Vor- 
standes binnen 15 Tagen von dem Tage an, an 
dem sie zu seiner Kenntnis gelangt sind, beim 
Ministerium fiir Land- und Forstwirtschaft 
Beschwerde einlegen, wenn diese Beschwerde 
im Verwaltungsrate beschlossen und von min- 
destens der Halfte seiner Mitglieder unter- 
schrieben wird.

(3) Der Verwaltungsrat verwaltet das Ver­
mbgen des Verbandes, genehmigt den Jahres- 
rechnungsabschluB, ernennt die Angestellten 
und bestimmt ihre Bezuge.. Die Dienst- und 
Gehaltsregelung dieser Angestellten wird 
durch eine Dienstordnung vorgenommen.

§ 14.

(D Der Verwaltungsrat tritt nach Bedarf, 
jedoch mindestens jedeš Vierteljahr zusam- 
men. Der Verwaltungsrat muí?> eiíiberufen 
werden, wenn dies das Ministerium fiir Land- 
und Forstwirtschaft oder mindestens die 
Halfte der Mitglieder des Verwaltungsrates 
beantragen.

(2) Der Verwaltungsrat tritt in der Regel 
am Sitze des Verbandes zusammen.

(3) An den Sitzungen des Verwaltungsrates 
konnen die Mitglieder des Vorstandes teil- 
nehmen. Der Vorsitzende kann zu den Sitzun­
gen auch Saehverstandige zuziehen.

§ 12.

(1) členem správní rady nemůže býti

a) cizozemec, •
b) kdo není -svéprávný,
c) ten, na jehož jmění byl vyhlášen konkurs 

nebo zavedeno vyrovnací řízení,

d) kdo byl pravoplatně odsouzen pro zločin 
vůbec nebo pro přečin nebo přestupek 
ze ziskuchtivosti.

(2) Nastanou-li tyto skutečnosti u některého 
člena správní rady, nebo stanou-li se známými 
po jeho jmenování, bude odvolán.

§ 13.

(1) Správní rada je povolána spolupůsobili 
při provádění úkolů Svazu podle § 10, odst. 4.

(2) Správní rada může podali proti naříze­
ním a opatřením předsednictva^ vydaným 
v jednotlivých případech, do 15 dnů, počínajíc 
dnem, kdy o nich nabyla vědomosti, stížnost 
u ministerstva zemědělství a lesnictví, usnese-n 
se o této stížnosti a podepíše-li ji nejméně polo­
vina jejích členů.

(3) Správní rada spravuje jmění Svazu a 
schvaluje roční účetní závěrku, jmenuje za­
městnance a stanoví jejich požitky. Služební 
a platová úprava těchto zaměstnanců bude pro­
vedena služebním řádem.

§ 14.

(i) Správní rada schází se podle potřeby, 
nejméně však každého čtvrt roku. Správní 
rada musí býti svolána, navrhne-li to minister­
stvo zemědělství a lesnictví nebo alespoň P0'0' 
vina členů správní rady.

(2) Správní rada schází se zpravidla v sídle 

Svazu.
(3) členové předsednictva mohou se_ účast 

niti schůzí správní rady. Předsedající mír. 
přibrati do schůzí také znalce.
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(i) Die Einberufung des Verwaltungsrates 
sowie der Mitglieder des Vorstandes zu den 
Sitzungen des Verwaltungsrates erfolgt 
schriftlich mindestens drei Tage vorher. Die 
Einladuňg muB die Tagesordnung der Sitzung 
enthalten.

(5) Der Verwaltungsrat ist beschluBfahig, 
wenn mindestens die Halíte seiner Mitglieder 
anwesend ist. Er beschlieBt mit einfacher 
Stimmenmehrheit der anwesenden stimmbe- 
rechtigteň Mitglieder. Der Vorsitzende sowie 
die anwesenden Mitglieder des Vorstandes 
stimmen nicht mit. Ist der Verwaltungsrat 
nicht beschluBfahig, so ist nach einer Stunde 
eine neue Sitzung mit derselben Tagesordnung 
einzuberufen, in der der Verwaltungsrat ohne 
Riicksicht auf die Aňzahl der anwesenden Mit­
glieder beschluBfahig ist.

(6) Uber alle Verhandlungen und Beschltisse 
des Verwaltungsrates wird eine Niederschrift 
verfaBt, die der Vorsitzende und alle anwesen­
den Mitglieder des Verwaltungsrates unter- 
zeichnen.’Auf Antrag eiňes. Mitgliedes ist in 
die Niederschrift seine von dem Beschlusse 
der Mehrheit abweichende Meinung aufzu- 
nehmen.

§ 15.

Die Vorstandsmitglieder erhalten vom Ver- 
band fiir ihre Tatigkeit eine vom Minister fiir 
Land- und Forstwirtschaft festzusetzende 
Entlohnung. Den Verwaltungsratsmitgliedern 
steht nur der Ersatz der Barauslagen aus den 
Mitteln des Verbandes zu.

(4) Správní rada jakož i členové předsed­
nictva se svolávají ke schůzím správní rady 
písemně nejméně tři dny napřed. Pozvání 
musí obsahová ti jednací pořad schůze.

(5) Správní rada je způsobilá se usnášeti, 
je-li přítomna nejméně polovina jejích členů. 
Usnáší se prostou většinou hlasů přítomných, 
k hlasování oprávněných členů. Předsedající 
jakož i přítomní členové předsednictva nehla­
sují. Není-li správní rada způsobilá se usnášeti, 

.koná se o jednu hodinu později s týmž jedna­
cím pořadem nová schůze, ve které je správní 
rada způsobilá se usnášeti bez ohledu na pcčet 
přítomných členů.

(o) O všech jednáních a usneseních správní 
rady jest poříditi zápis, který podepíší předse­
dající a všichni přítomní členové správní rady. 
Na návrh člena jest třeba do zápisu pojmouti 
jeho mínění odchylné od usnesení většiny.

§ 15.

členové předsednictva obdrží cd Svazu za 
svoji činnost odměnu stanovenou niinistiem 
zemědělství a lesnictví, členům správní rady 
přísluší jen náhrada hotových výloh z prostřed­
ků Svazu.

§ 16.

Der Vorstand kanu nach Bedarf Fachaus- 
schiisse ais Beratungsorgane einsetzen und ais 
Leiter der Fachausschiisse aueh Personen be- 
stellen, die nicht Mitglieder der Verwaltungs- 
organe des Verbandes sind. Der Leiter kann 
ni den von ihm eiňzuberufenden Sitzungen der 
Eachausschiisse Sachverstándige zuziehen.

§ 16.
Podle potřeby může předsednictvo zříditi od­

borné výbory jako poradní orgány a ustano- 
viti za vedoucí odborných výborů též osoby, 
které nejsou členy správních orgánů Svazu. 
Vedoucí může přizvati znalce do schůzí odbor­
ných výborů jím svolaných.

§ 17.
(') Der Vorstand hat dafůr Sorge zu tra­

nsu. daB der Verband uber seine Einnahmen 
p/d Ausgaben ordentliche Aufzeichnungen, 

ucher und auch besondere Eintragungen, 
jSWeise und Bůcher nach behordlicher An- 

oMnung fiihrt.
, O Am SchluB jedeš Verwaltungsjahres 

inf ^ei Vorstand eiňen RechnungsabschluB 
p l,fld legt denselben mit dem Berichte der 

eclnumgsrevisoren dem Verwaltungsrate zur 
>enehnngung vor.

§ 17.
(i) Předsednictvo musí pečovali o to, aby 

Svaz vedl o svých příjmech a vydáních řádné 
záznamy, knihy a též zvláštní zápisy, vykazy 
a knihy podle úředního příkazu.

(2) Koncem správního roku sestaví předsed­
nictvo účetní závěrku a předloží ji se zprávou 
revisorů účtů správní radě ke schváleni.
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§ 18.

(1) Zur Prtifung der Finanzgebarung, der 
Jahresrechmmgen und des Rechnungsab- 
schlusses des Verbandes werden auf die 
Dauer eines Jahres 4 Rechmmgsrevisoren und 
4 Ersatzmánner bestellt, und zwar' in der 
Weise, daB je ein Revisor und ein Ersatzmann 
aus den im § 2, Abs. 2, der Regierungsver- 
ordnung angefuhrten Mitgliedern, der vierte 
Rechnungsrevisor und sein Ersatzmann aus 
der Reihe der Verbraucher ernannt werden. 
Fiir die Berufung- und Abberufung gelten 
sinngemáB die Bestimmungen des § 11, Abs. 
2 bis 4, und des § 12.

(2) Zu Rechmmgsrevisoren und ihren Er­
satzmánner n konnen nur Personeň ernannt 
werden, die weder gleichzeitig Mitglieder des 
Verwaltungsrates noch Angestellte des Ver­
bandes sind!

(3) Die Tátigkeit der Rechnungsrevisoren 
endet mit der Sitzung des Vei'waltungsrates, 
in welcher der von den Rechnungsrevisoren 
iibeipriifte RechnungsabschluB genehmigt 
worden ist.

(4) Der Ersatzmann wird herangezogen, 
wenn ein Rechnungsrevisor seine Funktion 
aus irgend welchen Griinden nicht ausiiben 
kanň.

§ 19.

(1) Die Rechnungsrevisoren sind verpflich- 
tet, die Finanzgebarung, die Jahresrechnung 
uná den RechnungsabschluB zu priifen und 
dem Vorstand hieruber einen schriftlichen 
Bericht vorzulegen.

(2) Die Rechnungsrevisoren haben das 
Recht, in alle Bueher, Schriften und Belege 
des Verbandes Einsicht zu nehmen.

§ 20.

Die Rechnungsrevisoren erhalten vom Ver- 
band fiir ihre Tátigkeit eine Entlohnung, de- 
ren Hbhe vom Minister fiir Band- und Forst- 
wirtschaft bestimmt wird.

§ 21.

(i) Der Vorstand ist verpflichtet, die Jahres­
rechnung und den RechnungsabschluB minde- 
stens vier Wochen vor der Sitzung des Ver­
waltungsrates, die liber den Rechnungsab­
schluB entscheiden soli, den Mitgliedern des 
Verwaltungsrates zur uberpriifung zu iiber- 
mitteln.

§ 18.
(i) Ke zkoumání finančního hospodaření, 

ročních účtů a roční závěrky Svazu budou usta­
noveni na dobu jednoho roku 4 revisoři účtů 
a 4 náhradníci, a to tak, že bude vybráno po 
jednom revisoru a jednom náhradníku ze členů 
uvedených v § 2, odst. 2 vládního nařízení, 
kdežto čtvrtý revisor a jeho náhradník budou 
jmenováni ze spotřebitelů. Pro jmenování a od­
volání platí obdobně ustanovení § 11, odst. 2 
až 4 a § 12.

(2) Za revisory účtů a jejich náhradníky 
mohou býti jmenovány jen osoby, které 
nejsou zároveň ani členy správní rady ani za­
městnanci Svazu.

(3) činnost revisorů účtů končí schůzí správ­
ní rady, která schválila účetní závěrku jimi 
přezkoušenou.

(4) Náhradník nastoupí, nemňže-li některý 
revisor účtů svoji funkci z jakýchkoli důvodu 
vykonávati.

§ 19.
C1) Revisoři účtů jsou povinni zkoušeti fi­

nanční hospodářství, roční účet a roční účetní 
závěrku a předložití o tom předsednictvu pí­
semnou zprávu.

(2) Revisoři účtů mají právo nahlížeti do 
všech knih, spisů a dokladů Svazu.

§ 20.
Revisoři účtů obdrží za svoji činnost oi 

Svazu odměnu, jejíž výši stanoví ministr země­
dělství a lesnictví.

§ 21.
0) Předsednictvo jest povinno předkjžiti 

roční účet a účetní závěrku nejméně cty^ 
týdny před schůzí správní rady, která ma 
účetní závěrce rozhodnouti, ku přezkoušeni c 
nům správní rady.
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(2) Der Verwaltungsrat kanu gegen den 
vom Vorstand vorgelegtenRechnungsabschluB 
Einwendungen erheben und vom Vorstand 
Aufklárungen verlangen, die dieser spatestens 
binnen vier Wochen zu geben verpflichtet ist. 
Gibt sich der Verwaltungsrat mit dieser Er- 
klánmg nicht zufrieden, so muB der Vorstand 
den beanstándeten RechnungsabschluB dem 
Ministerium fiir Land- und Forstwirtschaft 
vorlegen, das endgiiltig entscheidet.

(3) Der Verwaltungsrat ist verpflichet, den 
genehmigten RechnungsabschluB mit dem 
Tatigkeitsbericht spatestens binnen 15 Tagen 
dem Ministerium fiir Land- und Forstwirt­
schaft sowie der Obersten Rechnungskontrolí- 
behorde zur úberpriifung und Genehmigung 
vorzulegen.

§ 22.

Die Verwaltungsorgane und die Angestellten 
des Verbandes sind verpflichtet, liber alle Ein- 
richtungen und Geschaftsverháltnisse, von 
denen sie bei der Ausiibung ihrer Funktion 
Kenntnis erlangt haben, Verschwiegenheit zu 
wahren und sich jeder Verwertung des Ge- 
scháftsgeheimňisses zu enthalten.DiesePflicht 
bleibt auch nacli dem Ausscheiden aus dem 
Verbande weiter in Geltung.

§ 23.

(') Der Verband haftet fiir seine Ver- 
pflichtungen mit seinem Vermogen. Reicht die- 
ses zur Befriedigung der Glaubiger nicht aus, 
so hat der Verwaltungsrat den Schuldbetrag 
ai,í die Mitglieder (§ 2, Abs.2, der Regierungs- 
yerordnung) nach einem vom Ministerium fiir 
Band- und Forstwirtschaft zu genehmigenden 
Schliissel aufzuteilen.

Iňi Falle der Auflósung des Verbandes 
rtht das Vermogen dem Protektorát zu.

(2) Správní rada může vznésti proti účetní 
závěrce, předložené předsednictvem, námitky 
a požadovati od předsednictva vysvětlení, které 
je povinno dáti je nejpozději do čtyř týdnů. 
Nespokoj í-li se správní rada s tímto vysvětle­
ním, musí předsednictvo pozastavenou účetní 
závěrku předložití ministerstvu zemědělství a 
lesnictví, které rozhodne s konečnou platností.

(s) Správní rada je povinna schválenou účet­
ní závěrku se zprávou o činnosti předložití nej- 
později do 15 dnů ministerstvu zemědělství a 
lesnictví a nej vyššímu účetnímu kontrolnímu 
úřadu ku přezkoušení a ke schválení.

'§ 22.

Správní orgánové a zaměstnanci Svazu jsou 
povinni zachovávati mlčenlivost o všech zaří­
zeních a obchodních poměrech, o nichž se při 
výkonu své funkce dozvědí, a zdržeti se jakého­
koliv zhodnocení obchodního tajemství. Tato 
povinnost trvá i po vystoupení ze Svazu. _

§ 23.

(i) Svaz ručí za své závazky svým jměním. 
•Nestačí-li toto k uspokojení věřitelů, rozvrhne 
správní rada dlužný obnos na členy (§ 2, odst. 
2 vládního nařízení) podle klíče schváleného 
ministerstvem zemědělství a lesnictví.

(2) Rozejde-li se Svaz, připadne jeho jmění 
Protektorátu.
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